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BALA KANDA - d(i®Ivs

The bow
CER]

._ v Valmiki - Bala Kanda _ .
1.50.1-1.73.40 (CrEd 1.49.1-1.72.27)

TR & 7o SiHe Yo & % 3 1 ISgpuR &iF 8, AR 9T Bidig &l &1 gares
Tt &1 ST a1 €1 ST a1 & fob 1318 &1 SqW 37 R bl 3T, 3R Eial gt
Hr @ ¥ 8 38N, ST Yo BT WA & TH 999 3814 & 3R I8 g 7T |
TURY 37T &, 3R = et 1 Frare e &1 =t T et € e 21
At Mithila, King Janaka asks who the two young princes are, and Shatananda tells
them of Vishvamitra's power through the tale of Trishanku. Janaka tells how
Shiva's bow came to his house and how Sita rose from the furrow, promised only
to strength; Rama lifts the bow and breaks it. Dasharatha comes, and the four

brothers marry the four princesses of Mithila.

PART 1 - Y11 1
3 ’
Shiva's bow
Valmiki 1.501-21, 1.51.1-16, 1.57-60, 1.66.1-26 (CrEd 1.491-20, 1.50.1-16, 1.56-59, 1.651-27)

VALMIKI THE LEELA

111.50.1-16 1l

el Aoiite SILENT MOMENT #i¥ &

RAAM LEELA - THE BOOK - 4




RAAM LEELA - THE BOOK - 5




RAAM LEELA - THE BOOK - 6




RAAM LEELA - THE BOOK - 7




11 1.57.10b-13a 1l
CrEd 1.56.10-12

condensed
from 1.57.10b-
13a

vam< SHATANANDA

arehfs TATRH Tl 3hleh  Haal ST f=d: | dfen gEATE A9 H U Tegarg! Ter 3, Bt
Prrgy s foreama seanss T | 3= 3MT o I b 3! IR & qaaiish
d«fg@: AT TSI Sfer e | ST | SfET 3 e, T T & HebelT|
WWWWW' suBTITLE Trishanku of the Ikshvaku line,
W AT g YA T e | true to his word,
31Ty 3fct TTe It AfAS HETET | would reach heaven in his own body:

_ . Vasishtha said: it cannot be.
TRANSLATION At that very time there lived

one famed as Trishanku,

truthful, master of bis senses,

the joy of the Ikshvaku line.

This thought arose in him, Raghava:
“I will offer sacrifice,

and in my own body go

to the highest state of the gods.”

He summoned Vasishtha

and told him what he bad in mind;
and great-souled Vasishtha

told him, “It cannot be done.”

T et ol &1 TS 8, S CrEd (1.5610-12) 7 §; gw i uf 30H $ o9 SIS JA B
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11 1.58.8b-10a 1l
CrEd 1.57.8-9b

condensed
from 1.58.8b-
10a

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (1.56.10-12); the scene's line leaves out part of it.

wiam<g SHATANANDA

it (YT e P AT FRT (g | sen 52 ARy % a1 9 sy W 3% 9y fen, gw
AY: RHUHGR] VS TR | <TUSTA &1 SSART | 7 S, ST ST =TvSTet
T ST T feIfergTa o o 3 | HRIM

31 T AT TSI FUSTSdl T i

TRANSLATION But the sage’s sons, hearing

those words of dreadful intent,

SUBTITLE In anger, Vasishtha's sons cursed him:
"You will become a chandala, an outcaste.”

When the night had passed,

so he was.

cursed him in the height of their anger:

“You shall become a chandala.’

So saying, the great-souled ones

went into their own hermita g¢;

D

and when the night had passed,

the king had become a chandala.

Tgd TET I8 &1 TS 8, SR CrEd (1,57 8-9ab) & §; 3w &1 UfeT 3T F 3 B A 81

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (1.57.8-9ab); the scene's line leaves out part of it.
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1l 1.58.11b-14, gam< SHATANANDA

@Edlg%i-zu", awiifs I EPT AT el el AU UuTH | diren AT SR VST, TG 3 BT M| 31t AT
- 1582 TTSE AT TH GRT ASTTIIE: | mﬁa%ﬁml gﬁrwzﬂwﬁrm
from 1.58.11b- Teh! T TSI hIehee ST TRHATEEH | T | S, ¥ T IR S, B |
1582 E@Tﬂ:ﬁ feamr fersqfa= ?"ffa:"{' suBTITLE All his people left him.

%%Tﬁmﬁ d EHIS T ferees! ohdH | Alone, he went to Vishvamitra:
IUSTGEUOT TH Fi: HIEUIH I | "I will be your refuge.

S&Th] W T STHTH ol JTHEH | Do not be afraid."

FROT T wferet® a1 SR FIe |

TRANSLATION Seeing him in a chandala’s form,
all his ministers abandoned him,
and the townsfolk who followed him
fled together, Rama.

Alone, Kakutstha, the king,

high of spirit, went,

burning day and night,

to Vishvamitra, rich in tapas.
And Vishvamitra, seeing the king
brought to nothing, Rama,

in a chandala’s form,

the sage was moved to pity.
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11 1.60.15b-20a 1l
CrEd 1.59.15-19

condensed
from 1.60.15b-
20a

vam< SHATANANDA

arifts STHATRY T A TIRRT TNHR: | civen G % o7 o TR Wil 9ga | g ale,
f&& SH ST AT uRddi ar | R % ot 1= IRy s=ey, yoRd gua
Aot T FRTg TR | iR | a9 I T, 3l 3e!

TRANSLATION

g adf: Wgﬁ mml SUBTITLE By the sage's tapas he rose to heaven.
%m? =5 I & 1Y mi | Indra: "Fall, head first!"

TeRMedl JE Ud o STeTfeen: | "Save me!" he cried.

Q?ﬂ{m Ag~o0l ﬁ'ﬂg‘{ qdd 9-: | Kaushika roared: "Stop! Stop!"
FrsBrRTET=Te] AT FrapTfers: e |

T el S TR hIRHI hifRreh: |

A9 MERA iter forg fasfer =msreia 1

As soon as the sage bad spoken,
the lord of men, in his bod)y,

went up to heaven, Kakutstha,
while the sages looked on.

Seeing Trishanku come

to the world of the gods,

the chastiser of Paka, with all

the hosts of gods, spoke these words:
“Trishanku, go back again;

you have no dwelling made in heaven.
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1l 1.60.20b-21,
27, 31-32a |l
CrEd 1.59.20-21,
26, 31

condensed
from 1.60.20b-
21, 27, 31-32a

vaM< SHATANANDA

awiifs RAHS ¥ dSa TSTaiay $ara: |
ST oA Wi 3o I |
ARG ST ST IO |
gferort fozm e giae AgrAT: |
wﬁwma&ﬁm@{ww 'H}I?f: |
JTRIGUT AT A FiH 3G |
FEAII0r FHAY A Sy STeae |
mm@aﬁmm%wz I

TRANSLATION _Among the sages, that blazing one,
like a second Prajapati,
created other seven sages
standing on the southern path;
and, overcome with anger, he made
another garland of stars,
there in the southern quarter,
the glorious one, among the sages.
“May it be well with you: I promised
this king, Trishanku,
he would rise in bis body;

1 cannot make my word false.”

e TRV & BT | IR Y T 3R 7Y
IR T | aaret @ A, a= fean |,
T3 el HET| gl TR A Ty, P
31t i = g

sUBTITLE In the southern sky he made new stars.
"I gave my word.
I will not make it a lie."

There Trishanku shines, head down.
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11.66.6 Il
CrEd 1.65.6

111.66.7b-8 Il
CrEd 1.65.7b-8

e VISHVAMITRA

arehfs TAg G2 HE o HaashTH! TaTeTST |
RIATG 3T G IIY Ul ||

TRANSLATION Show it to them, may it be well with you;

the princes, their wish fulfilled

by the sight of this bow,

will go back as they please.

9% JANAKA

aresifs S[ACTH 3TET TN a5 374 H 3% famfr |
TarTa sfar wardt o wst Aef: |

ATHISY T e g1 &l gl |

TRANSLATION Hear fOV what purpose

this bow rests bere.

There was a king famed as Devarata,

sixth in line from Nimi;

into his bands, my lord, the great-souled one

gave this bow as a trust.

SUBTITLE

SUBTITLE

fe@msu| 38 T@aR I TTHHAR Hard gil,
TR TTITIER e I |

Show it to them, bless you.
One look at the bow,
and the princes

will go home content.

e, YT, 7 ugy get i 7| R d
S TSI Sad & gIdl # I8 Yg & ¥9 #
ST T AT

Hear, holy one,
why this bow is here.
It was given in trust

to Devarata, sixth king after Nimi.
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11.66.9 1l
CrEd 1.65.9

11.66.10 1l
CrEd 1.65.10

% JANAKA
T QEATAY I8 G 3R e |
Tod | PIeRI AT HSTH 3SH 3Tsreid |l

TRANSLATION Long ago, when Daksha’s sacrifice was ruined,
mighty Rudra drew this bow,
and in bis anger, as if in play,
he spoke these words to the gods:

% JANAKA
Tt TRATG WITITT W ATeheadrd # ET: |

SRTETT HETRifor S et &: |

TRANSLATION “Since you, gods, set no share apart
for me, who had a right to a share,
with this bow I will strike off
your heads, so highly prized.”

sfen Sgd Use, SI9 G&F Bl IS Y gaT, A

SUBTITLE

SUBTITLE

QB! g 7 Tel IV ST, B &, AT
Y- H Zaarail T &,

Long ago, at Daksha's sacrifice,
mighty Rudra drew this bow
and, in anger, as if in play,

said to the gods:

"SET3, TR WA Bid Y Wt g R ferg

T Y T 59 U A § g agqed
TR ®re s |”

"Gods, you gave me no share,
though a share is mine.

With this bow

I will cut oft your heads."
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11 1.66.13b-14a 1l
CrEd 1.65.14

Il 1.66.14b-15a |l
CrEd 1.65.15

s% JANAKA

iy 3T W FE: & BTG Sl A | s T, 519 & @ o @1 9T, Rga NS
&30 T e =Tre Safer fersgar T BT 33 3T | 9H Yk X LI I8
firelt | &g e 7 & faeama g1
TRANSLATION 1 hen, as I was ploughing a field,
suBTITLE Once, as I ploughed a field,
she rose up from my plough;
a girl rose behind my plough.
1 found her as I cleared the field, L found her in the furrow:
and she is known by the name of Sita. her name is Sita.
W% JANAKA
arifs ABTG ST |1 SHeTHd AHIEST | cfen O T 38T I8 DY ST AT SHHL TG | TG
efeiTeehtal A =T ATAEY ST | RIS = 2| 39 38 Ao sexm e,
YD Hod had T 2
TRANSLATION Risen from the surface of the earth,
SUBTITLE Risen from the earth,

she grew up as my daughter;
and. this girl, born of no womb,

1 have pledged.: ber bride-price is strength.

she grew up my daughter.
Born of no womb,

her bride-price is strength.
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11 1.66.19b-23a || SHM% JANAKA
CrEd 1.65.20-23

it 3 et e v e e 51 e e o e & e &
f;"g";““'”b' TSN AT = feer qarer | Frfere @51 o foram| 921 U o aft, W AR
qA: TTHBIU TS G | I % TG, i 5 S1cd gt &
Wﬁf\w qd WW l SUBTITLE I turned them away.
STHTTH Wﬂﬁ  fomma ﬂﬁ-ﬂ-’ﬁ | In fury they laid siege to Mithila.
YT WI'%ETI ﬁmffrf\w gﬂ"{l A full year passed; my means were spent,
aqd: IR qﬁ &I JTATH FST: | and I was in deep distress.
QIEATH AT AAISE Jg: e 1

TRANSLATION Knowing the strength of those strong men
to be slight, great sage,
1 turned the kings away:
hear this, rich in tapas.
Then in the utmost fury,
bull among sages,
all the kings besieged Mithila,
their strength called into doubt.
Knowing themselves spurned,
bull among sages,
seized by a mighty rage,
they pressed hard on the city of Mithila.
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11.67.6 Il
CrEd 1.66.6

1678 1l
CrEd 1.66.8

¥ MINISTER

T $G Uga TS IS FarsTi: | dfen WERIS, I W61 98 gV, S8 Ta Temeit
Aty e =i T | 3 goT 81 FRremafy, ey =R dred
fe@mn S|

TRANSLATION King, here is this ﬁnat bow,
suBTITLE Here is the finest of bows, my king,

honoured by all kings;

honoured by every king.
lord of Mithila, king of kings,

Lord of Mithila,

it may be shown, if you wish. shall it be shown?

9% JANAKA

ardifs $¢ ST SIRIS] STehY TS | e SR, 39 9F UY B SBA 9T A o ©
TSR] o W 31Ter IR e | HETORTEBHY T o) 58 ST 1 b |
IRANSLATION Brabmin. this ﬁnes £ bow SUBTITLE The Janakas have worshipped this bow.
Kings of great might

has been honoured by the Janakas;
could not bend it.

even kings of great might

could not draw it then.

vrIferd UTe § “arerer: GRS’ §; AT &1 S Tpd CrEd % IgUR “AreieRT gRay” (@i 7 S eb) € (1.66.8)!

The popular text reads aaktaih paritam, “which they were unable to draw”; the Sanskrit

shown follows the CrEd, asakyam paritum (1.66.8).
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11679 1l
CrEd 1.66.9

11.67.10 1l
CrEd 1.66.10

Siie JANAKA
areifts I GO TS ATGRT 7 < ALTET: |

TRIGTRTIERT: iehRHGIRT:

TRANSLATION INot all the hosts of gods could do it,
nor asuras, nor rakshasas,
nor the best of gandharvas and yakshas,

nor kinnaras and great serpents.

Sieb JANAKA
arehifes 8 T HIJUTOT = SFoIS&T T |
STRIYOT FHERT A ArS-ST o |

TRANSLATION What chance, then, have men
of drawing this bow,
of stringing it, fitting an arrow,

of bending it, or even lifting it?

dren T TR G A F Hab, 1 SR, 7 TG, 7

SUBTITLE

SUBTITLE

oy e 3R F9, 7 fHer 3R wermT

Not the gods, nor asuras,
nor rakshasas,
nor gandharvas, yakshas or serpents

could do it.

AT T IIT &1 a1 T, T S8 99 &l
&y, a1 Ia7 oY T2

What chance has a man, then,
to draw it, string it,
fit an arrow, shake it,

or even lift it?

RAAM LEELA - THE BOOK - 27




RAAM LEELA - THE BOOK - 28




RAAM LEELA - THE BOOK - 29




11.67.21 1l
CrEd 1.66.21

11.67.22 1l
CrEd 1.66.22

s% JANAKA

awiifs WIS TPl H TH QIRATHST: |
e geTH 3TTeI= = SAcifehard 3¢ AT |

TRANSLATION My lord, I have seen the strength
of Rama, Dasharatha’s son:
most wondrous, past all thought,

beyond what I imagined.

% JANAKA
it STERTHT ghoh ST ST H T |
AT AR ST TH RRATESTH I

TRANSLATION My daughter will bring glory
to the house of the Janakas:
Sita, who has won for ber husband

Rama, Dasharatha’s son.

e WA, Y YRS TH &1 WishH 3@

SUBTITLE

SUBTITLE

oI | T8 oIcid 3igd &, AT 81 9 Wt
T HeaAT db 7 A

Holy one, I have seen
the strength of Rama.
A wonder beyond thought:

I never dreamed of it.

IR TH B afcd T AL Al HieT
SHEY BT Hifd TG |

With Rama for her husband,
my daughter Sita
will bring glory

to the house of the Janakas.
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11.67.23 1l
CrEd 1.66.23

1 1.67.24-25a |l
CrEd 1.66.24-25a

s% JANAKA

areiifs T T UfIST = ofieiRIeohicr hif=ieh |
T UTIR ST AT TH A T |

TRANSLATION _And my vow has proved true, Kaushika:
her bride-price was strength.
Sita, my daughter, dear to me as life,

shall be given to Rama.

s9% JANAKA

arehifs HAAISTH STEIST Y TS =] Af0T: |
HH HIfR1eh WS o STATEAT e T2 |
TSI TSR SR 3TTa] I A I

TRANSLATION W ith your consent, brabmin,
let my ministers go quickly,
Kaushika, may it be well with you,
in haste to Ayodbya by chariot,
and with courteous words

bring the king to my city.

diren IV, B Ui T g8, 98 WihH T &

SUBTITLE

SUBTITLE

STr ST &1 omort & ot rr A% g Siar
T &Y & ST |

My vow has come true:
her price was strength.
Sita, dearer than my life,

shall be given to Rama.

FET, ST STTHT Bl AL 7T T W)
TS SRS STY, SR foe s gl & et &l
[Y T o M|

With your leave, let my ministers
ride fast to Ayodhya,
and with courteous words

bring the king here.
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1 1.69.11b-12a 1l % JANAKA
CrEd 16811
arwitfs TSI | ST ferem fawan A gfSrd od | e AT § W R e we Tg) v &
TES: Tg GG A FRTA: | A P T G, URTSHHT TR T AT
EISER
TRANSLATION By good fortune my obstacles are overcome;
; SUBTITLE My troubles are over.
by good fortune my house is honoured,
My house is honoured,
by this bond with the Raghavas, joined in kinship
great-souled, foremost in strength. with the Raghus.
1 1.69.14b-15a 1| TIRY DASHARATHA
CrEd 16814
arwiifs TTTTET SIqaRT: S Ua T4 I | chrer B T TE GAT 8, 1 3 Tl Bl g1 W
T LAY G A HICAT T | & | T, ST ST T, T A & B
TRANSLATION Receiving rests with the giver: SUBTITLE A gift is taken
he gi ills.
s0 I have bheard of old. as the giver witls
y vall L m As you say, knower of dharma,
s you shall say, knower of dbarma, corradhelildle
50 we shall do.
11 1.69.15b-16a I
Sy o SILENT MOMENT #i¥ &ur
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11 1.73.30b-33a |l
CrEd 1.72.18-20

condensed
from 1.73.30b-
33a

% JANAKA
Tt TEHUINTSD W d S Sedi 94T |
Y {07 TGS |1 Y hIo TI: |
TH T ST STehl Hd SATRIAT |
T[QTOT UTfO] HIUSST: UTOHT TI< |
Y MY AT TSI SRR |
AHIT HGTSITR! UTfol s ITforT ||

TRANSLATION ‘“Lakshmana, come, may it be well with you:
Urmila, whom I hold out to you,
accept her, take her hand;
let the bour not pass by.”

Having spoken so to him,
Janaka spoke to Bharata:

“Take Mandavi'’s hand

in your hand, joy of the Raghus.”
And to Shatrughna too the righteous
lord of Janaka’s line said:
“Mighty-armed one, take

Shrutakirti’s hand in your hand.”

T T8 G0 &1 71 B, Sl CrEd (172.18-20) T &; g9 1 ufeRt 51 Teliebl &bl Siigal 3R Siel adll g |

e AT, ST, TFRRT BT B, HTHAT Bl
BT ATHI | WX, HIVSal &1 g1d AT | I,
Yadhiiel BT &1 AT |

SUBTITLE Lakshmana, take Urmila's hand.
Bharata, Mandavi's.

Shatrughna, Shrutakirti's.
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R

FRATATHIVS

Ayodhya Kanda

2 STORIES
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AYODHYA KANDA - AIeATHIS
Two boons; the prince accepts
31 a%; TSIHHR Sl Wihid

. \v Valmiki - Ayodhya Kanda @__,
2.10.9-2.19.38 (CrEd 2.10.1-2.16.59)

T % AT § Uge B! Td IR | HI HITHET § UTd &, 3R AT &1d & b 3
S =R, S| Bt U U &l AR HATAT §: R BT 3TN, 3R W BT Hige a9y &
o quemhar ST, T 31 R fsfirem € W = | o W I8 a1d bobd! § g &,
3R Haet 37 B & gid A @id & |
On the eve of Rama's consecration, Dasharatha finds Kaikeyi in the chamber of
anger and swears to grant whatever she wants. She claims her two old boons:
Bharata crowned, and Rama sent to the Dandaka forest for fourteen years; the
king pleads all night in vain. In the morning Rama hears it from Kaikeyi and

accepts at once, at her word alone.

R
PART 1 - WAT1
The chamber of anger
Valmiki 2.10.9-2.13.20 (CrEd 2.10.1-2 1115)
VAL THE LEELA
GBiziss |  SUENT MOMENT
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1 2.10.34-35a |l
CrEd 2.10.11-12a

11 2.10.36b I
CrEd 2.10.12b

ZWRY DASHARATHA
s 378 9 AR 9 §e ad aRIT: |
9 o forg o SATg A 316H 3T |
ST STy sifg ] A= |l

TRANSLATION [ myself and all who are mine
are subject to your will;
I cannot bring myself to thwart
any wish of yours,
not even at the cost of my own life:

tell me what your bheart desires.

d¥RY DASHARATHA

Tt TG STTeIdd Sfsh dTercil H e |

TRANSLATION A5 far as my wheel rolls on,

5o far the earth is mine.

ser H 3R TR 99 A qreR a9 | €, TR B8
ToST § <Tel 761 FehaT| 107 3k o g
HET| ST, T H AT Il 812

sUBTITLE I and all who are mine obey you;
no wish of yours will I refuse.
Tell me your heart's desire,

though it cost my life.

gt B R

SUBTITLE As far as the wheel of my rule turns,

so far the earth is mine.
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2112 1l
CrEd 2.10.14

n2113 1l
CrEd 2.10.15

2114 1
CrEd 21016

FHN KAIKEYI

arwitfes ATRH ferdepet o ohet e 1 fermfra |
Tt A 3 o a1 s & wa |l

TRANSLATION My lord, no one has wronged me,
no one has shown me disrespect;
but I have a certain wish,

and I want you to fulfil it.

PN KAIKEYI

i ATt SIfcrsTIeea afE @ s sy |
Y g AT Ig ATl w2 |

TRANSLATION Make me a promise first,

if you mean to fulfil it;
then I will declare

what it is [ ask.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

sen @, 7 fBE ¥ YS T |, 7 A SO

SUBTITLE

SUBTITLE

a1 81 R 3 U 5ot ©, SR & =red §
o5 5 = o

No one has wronged me, my lord,
no one has slighted me.
But there is something I want,

and I want you to do it.

ITg 319 IQ QU &A1 916 ©, df Igel
s Hiorg| ad § garen 6 § &=
ATl §

Swear to it first,

if you mean to do it.

Then I will tell you

what I ask.
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02115 1
CrEd 2.10.17

121110 1l
CrEd 2.10.19

WY DASHARATHA

awitfs TS A ST &t ot 74 |
AT HSTEATHTS THTG 1= 7 farmrd 1

TRANSLATION Proud one, do you not know?
No one is dearer to me than you,
no man at all, but Rama,

that tiger among men.

TETord UTe § SH% a1E 3 T &1 99Y &id & (2.11.6-8); CrEd & IE el &1

The popular text then has him swear by Rama (2.11.6-8); the CrEd does not.

T9RY DASHARATHA
awiifs TOH STTHI =A== | ATGIH TR |
ST qa it Gehrd=Td o 2

TRANSLATION S€¢ing your power over me,
you should not doubt me.
1 will do what pleases you;
1 swear it by my good deeds.

e ITUHTEY, R g & STHdT? RIS T

SUBTITLE

SUBTITLE

Bl BTG, T TG Yol Bl 10 el |

Proud one, do you not know?
Save Rama, tiger among men,
no one is dearer to me

than you.

T G T U & ST B, q3T TR g
T BA| ST R O §, T81 HETT | 37q TR
It %l A9y @ g |

You know your power over me;
do not doubt me.
I will do what pleases you.

I swear it by my good deeds.
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1121116 I FHN KAIKEYI

CrEd 21024
awifs Tl HTdST 943 gaHTed: | dfen TS, FETdoral, THgT I WeRTel gai &%
o A eI U o | S0e=] e |l W@ @ 38 g
TRANSLATION T7ue to his word, of great splendour, et UGG, Cup i dhwe,
ho k dh ,
knowing dbarma, wholly intent, WO RHOWS CHATma
grants me a boon.
he grants me a boon: ;
Let the gods hear it.
let the deities hear me.
1211.23b 1l BN KAIKEYI
CrEd 21026
ariifs X AT W ST & el Sl HEldd | den 3, HERIS, Sgd Ugal M- §¥ ST a1
A Ao 3Tew ST FeAty 9 & o= | o Q3 % oo & el €)1 7Y

I1d gl

SUBTITLE The two boons you gave me

TRANSLATION 1 he two boons you gave me then,
my lord, lord of the earth,

long ago, my lord:
those I will claim this very day:

I name them now.

hear what I say. Hear me.

TreIferd UTs H Uge & ST Y SaTR-SUTH o ATG faerel) § (2.11.18-21); CrEd & I8t I8 el 81

The popular text first has her remind him of the war of the gods and the asuras (2.11.18-21);
the CrEd does not, here.
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211.24 1
CrEd 2.10.27

1211.26 1l
CrEd 2.10.28

FHN KAIKEYI

awife ST UYRTHRET IRk {cdd: |
T=aTT YR wRar Asfufteamm i

TRANSLATION 1 e consecration made ready
for Raghava:
with this very consecration

let my Bharata be consecrated.

FFN KAIKEYI
a9 U3 o AHI01 QUSHRUIH 3TT: |
FRISSTETERT T Herg dTa: |

TRANSLATION [or nine years and ﬁve
let Rama dwell in the Dandaka forest;
wearing bark, deerskin and matted hair,

let him live as an ascetic.

e T % ST BT S I 88 8, I8
TN ® J W WRd & AT9YS fhar S|

SUBTITLE The consecration made ready for Rama:
with that same consecration

let my Bharata be crowned.

e AT 3R U o, W gUSHRYT # TE, O,
e 3R STeT YR Y Juea Sl |

SUBTITLE For nine years and five,
let Rama live in the Dandaka forest,
an ascetic

in bark, deerskin and matted hair.
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12.12.7b-8a Il
CrEd 2.10.33

1 2.12.8b-9a 1
CrEd 2.10.34

d¥RY DASHARATHA
T R GEATNG o for =it |
foh el et THOT ITY 9Tg {4 A ||

TRANSLATION Cruel woman, wicked in your ways,
destroyer of this house,
what has Rama done to you, evil one,

or what evil have I done?

4¥RY DASHARATHA

[

awiifs QT d S Jodi i agfd THa: |

<

TS @ A A e |

TRANSLATION Raghava always bears himself to you
Just asto his own mother;
why then are you set

on bis ruin, of all men?

e X! GUETRUN! $H HA BT AT B aTel!
aift, T 3 AU = sifea fear 82 A #9?

suBTITLE Cruel, wicked woman,
destroyer of this house!
What wrong has Rama done you, evil one?

OrI?

citen G A JSIE ST HIdT SIET SHaER a1 |
R g 3T & 3 W | 394 2

SUBTITLE Rama has always treated you
as his own mother.
Why then are you bent

on his ruin?
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1 2.12.11b-12a 1l
CrEd 2.10.37

1 212.13b-14a 1l
CrEd 2.10.39

d¥RY DASHARATHA
arwifts Shigedl o BT AT oraH 31y & f3ram |
SHfer ST T 7 @ U fUqae |

TRANSLATION Kausalya or Sumitra I might give up,
or my royal fortune,
or my own life; but Rama,

who loves his father, never.

T9RY DASHARATHA
arifes TS Stent for T I @ o Ffoses formm |
g e for <8 fergq g w8 Sifeas

TRANSLATION 1 he world might stand without the sun,
or the crops without water,
but without Rama the life

would not stay in my body.

s H BRI B SIS Webal &, AT GRAT &1, A1

SUBTITLE

SUBTITLE

TSTT&HT BT, AT 319 U107 Y, O oem & 9
HA aTed TH T HT 78T |

Kausalya, Sumitra, my royal fortune,
even my own life, I could give up;
but never Rama,

who loves his father.

T & forT YR e A1, Stat & fomr @at
feb Sy, WA F T M umr g g o
EACEl

The world might live without the sun,

the crops without water.

But without Rama,

my life will not stay in my body.
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1 2.12.14b-15a 1l
CrEd 2.10.40

1l 2.12.15b-16 Il
CrEd 2.10.41

2133 1l
CrEd 2.11.3

12131415 |l
CrEd 2.11.7-8

d¥RY DASHARATHA
i G 3T ISAATH TN H3: qrafed |
31 o =R Fut T U wEiE A

TRANSLATION Enough: let this resolve be given up,
you who are resolved on evil.
See, I touch your feet with my head:

be gracious to me.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

FHA KAIKEYI

awifs o BIY GRS TIdTe! gaed: |
HA 94 o HEATq frariagH 3= 1
TRANSLATION You boast, great kz’ng,
that you speak the truth, firm in your vows;

then why would you hold back

this boon of mine?

SILENT MOMENT #i¥ &uf

e S9 HA| UTT BT 4T HIA aTedl, Ig g

SUBTITLE

SUBTITLE

Brg 11 &, § e R § qreR =0T el
HEERIEeIE

Enough. Give up this resolve,
you who are resolved on evil.
See, I touch your feet with my head.

Have mercy on me.

HERIS, 31T A1 T BT Hegaral AR ggadl
Fad Tl THd | B BT Ig O A b
e 82

Great king, you boast
that you speak the truth
and keep your vows.

Why then hold back my boon?
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nN214.21 1l
CrEd 21213

N214.24 1l
CrEd 21216

I 2.14.60-61 1l
CrEd 2.12.19-20

%N KAIKEYI
o ToRH $¢ WINH TS &R TRESITIHH |
IR 1% T THH SeTeM |

TRANSLATION King, what are these words you speak,
like the pain of poison?
You should have your son Rama

brought here without delay.

4¥RY DASHARATHA

awifs  THEE Sgl SIS 9T 1 79 Id-T |
Y T ORI G SESTTH iR I

TRANSLATION [ am bound by the bond of dbarma,
and my mind is lost.
1 wish to see Rama, my eldest son,

my dear and righteous son.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

s ToT, T8 Ta9-TT qu oA aliel 38 §2 3
A T &I id Jaf gerarsu|

suBTITLE King, what are these words,
painful as poison?
Send for your son Rama,

here, now.

e & e 3 e B e €, SR B A T
TE 1 & arae 3, B, eie O T &
@A T EaT gl

sUBTITLE | am bound by the bond of dharma,
and my mind is gone.
I want to see Rama,

my eldest, dear and righteous son.
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112.18.30 1l
CrEd 2.16.19

1218.32 1l
CrEd 2.16.21

IW RAMA

aresitfs G SIfE oo fel T g Afrehiga™ |
i gfcsi= = T fgg Arfermed

TRANSLATION S0 fell me, Zady, the word
the king desires.
T will do it, I promise:

Rama does not speak twice.

FHA KAIKEYI

ot OXT AT T, fUaT o 7 e d |
&A= =Y ST 1A Hgwl |

TRANSLATION Long ago, in the war of gods and asuras,
Raghava, your father gave me two boons,
when I had protected him,

prerced with arrows in the great battle.

o GHTCIY o, STSY, T =T =T & | |

SUBTITLE

SUBTITLE

TR HE, Tg AfTS BT § | TH g IR
EHEISGH

So tell me, lady,

what the king wants.

I will do it; I promise.

Rama does not say a thing twice.

9, g Ugel GaTgR-YUTH H, Sid TR
T ol & 9ae 3, 3 I & Y o |
d9 381 g3l 41 R g

Long ago, Raghava,
in the war of gods and asuras,
your father lay wounded with arrows.

I saved him, and he gave me two boons.
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1 2.18.37-38 1l
CrEd 2.16.25-26

21911l
CrEd 2.16.27

12192 1l
CrEd 2.16.28

FHN KAIKEYI

awife SR FH T SR a4 |
WA: THIFSYL TRITE TG FHTA I

TRANSLATION Give up this consecration,
and live wearing matted hair and bark;
let Bharata, in the city of Kosala,

rule over this earth.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

IW RAMA
arwitfe o 3TE] THSATH o SH, 378 o 31c: |
SRR TF: Ui STared I

TRANSLATION S0 be it: [ will g0
from here to live in the forest,
wearing matted hair and bark,

keeping the king’s promise.

e I ATND BISHL SIeT 3R AR TR Hih

SUBTITLE

er

SUBTITLE

T H W WA HIEAYR T 9 geal |
M &R

Give up this consecration.

Live in matted hair and bark.

Let Bharata rule this earth

from the city of Kosala.

U1 &1 81| TSI 6 Ui T Ire Bl
T, et &R IR aR o3, & et a1 &
TG S|

So be it.
I will go from here to live in the forest,
in matted hair and bark,

keeping the king's promise.
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12193 1l
CrEd 2.16.29

02197 Il
CrEd 2.16.33

I RAMA
T $¢  AIQH SN foraef 7t wghafa: |
el geSl TemgH TiEH: I

TRANSLATION But this I wish to know: wby
the lord of the earth,
unassailable, tamer of foes,

does not greet me with joy as before.

WM RAMA
a8 fg Hidi TSI = WT0T ST &1 < |
TN W W ST WA I
TRANSLATION S7ta, the kingdom, my life,
all I hold dear, my wealth:
1 would gladly give them myself, unasked,

to my brother Bharata.

sfren TR H Tg ST e § b HERIS Ugd

SUBTITLE

SUBTITLE

e B AT R} T8l B |

But this I want to know:
why does the king
not greet me

as he always did?

e, T, T, T R A 3R o, A
e § T, foAT #8, T B 37a 9TE
WA B § gl

Sita, the kingdom, my life,

all Tlove, my wealth:

I would give them gladly to my
brother Bharata,

myself, unasked.
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12.19.20 1l
CrEd 2.16.46

0121923 1l
CrEd 2.16.49

IW RAMA

awiife ATgH STURT Sfel FehH STeRgH 3 |
fafg 7 =ffo god shae av9 enferaH |

TRANSLATION Lady, I do not care to live in the world
as one devoted to gain;
know me to be like the sages,

standing on dbarma alone.

IM RAMA

it STITHIST STAHEAT W ST=-1g, 378 |

T T forst aufoltg =geaT

TRANSLATION Even unbidden by my honoured father,
at your word alone
1 will live in the empty forest

bere for fourteen years.

Aer A, F O BT AT IHL TR § T8 B

SUBTITLE

SUBTITLE

ITedT| Go¥ Bl & A, Hhaed gq §
orq st

Lady, I do not wish
to live in the world for wealth.
Know me as one with the sages,

holding to dharma alone.

TSt % e T WY, Shae 39 e 9, |
Hieg ay fel a1 & g

Even unbidden by my father,
at your word alone,
I will live fourteen years

in the lonely forest.
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1219.24 11
CrEd 2.16.50

1219.25 1l
CrEd 2.16.51

1219.27 1l
CrEd 2.16.53

1 2.19.28-29 |l
CrEd 2.16.54-55

1219.30 1l
CrEd 2.16.56

I RAMA
arshis =1 T A Shoh(d foh fRIg ST 7o |
T ST TS & HHHTRT Hdl |l

TRANSLATION Surely, Kaikeyi, you see
no virtue in me at all,
since you spoke to the king,

when you have more right over me than be.

IM RAMA

arehifes 1A AT STTY=S HidT STg-ame 3789 |
ASEe AR guSehT weg o i

TRANSLATION Only let me take leave of my mother
and comfort Sita;
then this very day I will go
to the great forest of the Dandakas.

SILENT MOMENT ¥i¥ &uf
SILENT MOMENT ¥i¥ &uf

SILENT MOMENT #i¥ &u

SUBTITLE

SUBTITLE

@, T I 3TUA ST & Hel, i gl
T 3T ATTHR 399 W) deai 2|

Surely, Kaikeyi, you see
no good in me at all,
since you went to the king:

you, who have more power over me

than he.

F AT & forer o o, 3R Eiar B gwen

| T arre &1 § qusl & HeraT &
AT AT |

Let me only take leave of my mother,
and comfort Sita.
Then, today, I will go

to the great Dandaka forest.

RAAM LEELA - THE BOOK - 71




RAAM LEELA - THE BOOK - 72



AYODHYA KANDA - 3IATHIUS

A brother arrives with the news
TS 37T &, THER A

. \v Valmiki - Ayodhya Kanda @__,
2941-21131 (CrEd 2.88.1-2.105.1)

R TR Ueb ST i el 3l §, 3R RIS b SAST e &0 ¥Rl i U] Wi
FA T; TH 32 U B & | Wl Uael AT &, TH & =00 § RS § SR Fara & b
el el @, 3R T TS W T &1 STl & & | T T 1 =i 78l digd, gafery

YRA 3% ATH TR IS B o olq WIS i UTgehTe of 1 gl

At Chitrakuta an army's dust rises, and Lakshmana, seeing Ayodhya's banner,
takes Bharata for an enemy; Rama calms him. Bharata comes on foot, falls at
Rama's feet and tells him their father is dead, and Rama offers water to the king at
the river. Rama will not break his father's word, so Bharata takes his brother's

sandals to rule in his name.

R
PART 1 - W1
The Kovidara banner
Valmiki 2.94.1-2.97.31 (CrEd 2.88.1-2.91.17)
VALMIKI THE LEELA
'éég‘;;;i_'zl SILENT MOMENT # &u
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12943 1l
CrEd 2.88.3

129415 1l
CrEd 2.88.15

IW RAMA

i 1 ST WRH WG, 7 Yelgy fommwe: |
T H Sred g1 woia 39 R

TRANSLATION N0t the loss of the kingdom, good lady,
nor being parted from my friends
troubles my mind, as I look

upon this lovely mountain.

IM RAMA

arwiifs IIE IRAISHERTY, T ATey 1= |
SO I IATH 7 AT 2Meh: Tereafa ||

TRANSLATION [f ] [ive here many antumns
with you, lady without blame,
and with Lakshmana,

grief will not burn me.

wer Wg, 39 UMY Udd Bl S@HL 7 s 1o

SUBTITLE

SUBTITLE

1 @ T T B T &, 7 geal &
EEERkal

Gentle one, looking at this lovely hill,
neither the lost kingdom
nor the friends I left

trouble my mind.

A=A, afg grer &R weroT % arer & e
Tl ST |

If I live here many autumns

with you, faultless one,

and with Lakshmana,

grief will never burn me.
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12.96.7-10 Il
CrEd 2.90.5-6

IW RAMA

T e GEHUT UAg YR YOS & T |

TRANSLATION

TR T8T G0 &) TS B, SHY CrEd (2.90.5-6) F §; g9 @i Ul G &bt wer SR sifer amen el B8 34t 81

WA aT™RY I9: 23d @& |

TSI &1 ASTHTET o1 FIATH 37ed o |
3G AT AT o fFRre St ST o1t |
HeH Ul AT 3TTeRTS] AqH 376 I

Come, Lakshmana, look bere,

you through whom Sumitra is blessed in her son:
a tumultuous sound is heard,

deep as fearful thunder.

Is it a king, or a king’s man,

roaming the forest on a bunt,

or some other beast of prey?

Saumitri, you should find out.

All this, just as it 7s,

you should find ont without delay.

Hren LA, AN TE-TSH-TT TRIR, WA
BIATEH | T BT ToTT AT ASTHIR a7
¥ ST LM &, AT HIS a7 IY 772
T S|

SUBTITLE Lakshmana, listen!
A roar, deep as thunder.
A king out hunting,

or some wild beast? Find out.

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (2.90.5-6); the scene's line leaves out the praise

of Sumitra and the last half-verse.
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129617 1l
CrEd 2.90.13

129618 Il
CrEd 2.90.14

@ear LAKSHMANA

T AT TSI 20  Ath ATAT = |
3Tt g AR hokeT WRe: Ta: |l

TRANSLATION Plainly, having gained the consecration,
and wanting the kingdom secure,
Kaikeyi'’s son Bharata

comes to kill the two of us.

@eAT LAKSHMANA

arwifs T o TS ST foedt e |

foRTSTe Sgaend: hifagR &l 1 ||

TRANSLATION 1 bere, shz'm'ng out, is a tree
very great and splendid, full of branches,
its trunk rising high: it gleams,

the Kovidara banner on the chariot.

SUBTITLE

SUBTITLE

TE bl T o WX §! ATV UTahL 37
T M pues T ITeal 8| &9 el 1 JIRA
M@ 2l

It is Bharata, Kaikeyi's son!
Crowned, he wants the kingdom whole.

He is coming to kill us both.

gg 3T, 35% W & =@ WH a9 arer
faremer HIfeR g8 9w W Rl

There it is:
the great Kovidara tree,
blazing high on the banner

of his chariot.
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129725 1l
CrEd 29113

12.97.26 1l

popular text

only - not in

the CrEd

1 2.97.27-31 1l
CrEd 2.9114-17

IW RAMA

o T T GHGTRR: THHdd STfe- |

TRANSLATION

WM RAMA

TRANSLATION

T IS A S drad € ||

There, swaying at the bead of the armyy,

is that buge elephant,
the one called Shatrunjaya,
the old elephant of our wise father.

9 g UM a9 B UIvel Alhdahad |
gy i wgTeme! SR et A 1l
But I do not see that umbrella,

white, honoured by the world,

our father’s divine one, mighty-armeds;

a doubt rises in me bere.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

dten 3T 98 @I, TT o 3T AT g1 WS,

THR gigaT foaT &1 ggT areit |

suBTITLE And there at the head of the army

SUBTITLE

sways Shatrunjaya,
our wise father's

old elephant.

R Tt &1 g8 feog 4q =9, Sae I’
ER SATGT BT &, Gol el fegd|
HEETe], TR § Y9 36 Wil

But I do not see our father's
white umbrella,
honoured by all the world.

A doubt rises in me.
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112.98.8-9 1l
CrEd 2.92.6-7

Wd BHARATA

PART 2 - W1 2

Water for the father

Valmiki 2.98.1-2.103.36 (CrEd 2.92.1-2.95.36)

VALMIKI

arifts TS - TROT AT UTFfe ST~y |
e arfrs® =7 7 anf=y wfesfa |

AT 7 T T forgaang R |
STfehSTo el =1 | 2T Tfersafd |

TrRANSLATION Until I bear on my head

my brother’s feet,

marked with the signs of a king,

1 shall have no peace.

Until e who is worthy of the kingdom

is set in the kingdom of our fathers,

wet with the waters of consecration,

1 shall have no peace.

THE LEELA

Her G qH H WIS & TRl O aifded =R 3raa
TR W GR 7 ¥, 514 d% d SATHYB-oId o
07, Fg-FIaTel & 5T WA &3, ad b
RERIEE AT

suBTITLE Until I bear my brother's feet on my head,

until he sits, anointed,
on our fathers' throne,

I will have no peace.
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129931 1l
CrEd 2.93.30

112.99.36 Il
CrEd 2.93.35

112.99.37 1l
CrEd 2.93.36

Wd BHARATA
arwifs 9: HS Tl Haig b SUTHGH |
TR {IR SUT: FISTH T HATIST: |

TRANSLATION e who should be attended in the assembly
by his subjects,
sits attended by the wild beasts

of the forest: my elder brother.

Wd BHARATA
it ATITAH $€ g8 UTY I9: gRaied: |
fer Sfiferet T=rae 7| Sehferiga™ |
TRANSLATION [or my sake Rama, who was used to comfort,
has met this sorrow.

Shame on my life, cruel as I am,

condemned by all the world.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

Her e T § Ul © FoR 9T 91ty

SUBTITLE

o, IR H 99 WIS Ial a & el § fe
P

He should sit in the assembly

with his people round him.

My elder brother sits here

with wild beasts round him.

e @ & AT TH W &1 HRY 8 §:@ H U

SUBTITLE

21 RTDR & 951 X % 38 Aidiiad
STa &

Rama, born to comfort,
has come to this sorrow because of me.
Shame on my cruel life,

which the world despises!
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1210313 1l
CrEd 2.95.17

1210315 1l
CrEd 2.95.19

IW RAMA

awife QU0 U8 ged A far am= a1rg S |
STFATH I ST hel: ORI 378 |

TRANSLATION 1 he words my father once spoke,
comforting me when he saw me act rightly,
words that were sweet to the ear:

where shall I hear them now?

IM RAMA

arwitfs T gag o 43R o sy seon |
VAl G 3T Wi giaaafa |

TRANSLATION S7ta, your father-in-law is dead;
Lakshmana, you are left without a father.
Bbarata tells this sorrow:

the lovd of the earth has gone to heaven.

Aem oS H STEST SR HT, ) fudre 98 9

SUBTITLE

SUBTITLE

Sl g9 Bad A, B! Bl Y@ A alal d g9
31 § el g?

When I did well,

my father spoke to me so kindly.

Where will I hear

those words again?

I, JreR FE el 38 | AEAY, A g
B Y| YR AT GG THTER T &,
geatufe Tt feR )

Sita, your father-in-law is dead.
Lakshmana, you have no father.
Bharata brings the news:

the king has gone to heaven.
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1 2.103.27 1l
CrEd 2.95.28

1 2.103.30 Il
CrEd 2.95.31

1 2.103.31-36 |l
CrEd 2.95.32-36

IW RAMA

awifs Tad d TSTRITGS forde T 3T |
ORI He<H 3ufasd |

TRANSLATION 1iger among kings, this water,
pure and unfailing, given by me,
may it reach you today,
gone to the world of the fathers.

T RAMA
iS4 g HERIST Hidl 9¢ SIRI1 o4 |
TSo: TOUT Welfel TEATE T AT |l

TRANSLATION [Fat this, great /ez'ng, gladly,
this food that we eat;

for the food a man lives on

is the food of his gods.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

Hen TSI, A T T8 FAeie, e St ame
Ugeniss # 319 as ug |
SUBTITLE Tiger among kings,
may this pure, unfailing water I give
reach you today

in the world of the fathers.

Her TERTS, T SR 59 UGV HIToTg | Jg
TURT AMER & | 7SI STl @l &, 81 38D
Agar ot @ B

sUBTITLE Eat this, great king, gladly:
it is what we eat now.
What a man eats,

his gods eat too.
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1210618 1l
CrEd 2.98.56

n2111.4 1
CrEd 21034

Wd BHARATA

arwitfs & TRUY & o &1 & SIel: & o UTo-H |
S22 AR S 7 WA hH ST |l

TRANSLATION W hat has the forest to do with a kshatriya’s duty,
or matted locks with guarding the realm?
A deed so self-contradicting
you should not do.

afeig VASISHTHA
aredifs | ASE R Sy aa =9 uiay |

Y @ S el ATfaed: qar T I

TRANSLATION [ am your father’s teacher,
and yours too, scorcher of foes;
if you do as I say,
you will not stray from the path of the good.

Ao Hal T AR Hal HE-TH! HaT Serd AR
FHal TSIITed! YHT IO HH 3!
T TG &arl

sUBTITLE The forest, and a warrior's duty?
Matted hair, and the care of a people?
They do not go together.

This is not for you.

e H qrER T &1 S A, SR g |
£ iy oy WYY, 1 T B AT Y
el gl
SUBTITLE I was your father's teacher,
and I am yours.

Do as I say, and you will not stray

from the way of the good.
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211119 1l
CrEd 2.103.19

1 2.111.20-21 11
CrEd 2.103.20-21

Wd BHARATA
s STTHIY & UF R TRSIHUE S |
39T Weld: Ued ford 31 ARy

TRANSLATION But Bharata, still seated,
looked all around
and said to the people of town and country:

“Why do you not counsel my noble brother?”

TRar™Y CITIZENS

Tt hIpeeH JTHSTHIH: TR ag(< 9 |
quisty fg wgrmT: fuqy s=fw fagfa
3T T XhHT: T AT RIGH ST

TRANSLATION We know Kakutstha:
Raghava speaks rightly.
And this most fortunate one, too,
stands by his father’s word;
for that very reason we cannot

easily turn bim back.

e 31T 9 3 &I GHSTd 341 T81?

suBTITLE Why do none of you

speak to my brother?

o GH BIHeed Bl SId & | TG S e & | a

e % g=a W aifen €, seferg g0 3
reT T8T g |

sUBTITLE We know Kakutstha:
Raghava speaks rightly.
He stands by his father's word,

and so we cannot turn him back.
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2112.11-12 |l
CrEd 2.10411-12

1 2112.14-15 1l
CrEd 2104 .14-15

Wd BHARATA

i IR YHBG T 318H THH g g | e gaq 92 TS & TG H Fbetl TEl X TebelT|
TR R =10 TebT] T e | TR 5, g, et 3R e amoeh el &
R = fg ey = oo g = =: | AT B ¢, S e e b
i Ud W Wga FHET: | suBTITLE [ cannot guard this great kingdom alone.

. Our kin and warriors, friends and allies
TRANSLATION [ alone cannot bring myself

wait for you
to guard so great a kingdom,

as farmers wait for rain.
nor to keep content

the loyal people of town and country.

Our kinsmen and our warriors,

our allies and our friends,

Look to you alone,

as farmers look to the rain cloud.

Tga 7et g8 & S 8, it CrEd (210411-12) & 8; gw i Ui omen vew B8 3N B

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (2.104.11-12); the scene's line leaves out a half-

VeErse.

SILENT MOMENT #i¥ &uf
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0211218 Il
CrEd 2.104.18

N2112.21 1l
CrEd 2.104.21

2112.22 1l
CrEd 2104 .22

IW RAMA

i BEHIR] TG 31T o1 fgrar o1 fgH oeid |
AT IRI dot = ufcrs 378 fuq: |

TRANSLATION Beauty may leave the moon,
or the Hz'mazlaya give up its snow,
the ocean may pass beyond its shore:

1 will not pass beyond my father’s promise.

Wd BHARATA

o STTERIGT UTEIT UTgeh gHfd |
Td fg gaoere Qe foremer: |

TRANSLATION Noble brother, step with your feet
onto these sandals adorned with gold;

for they will secure
the welfare of the whole world.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

e TGHT B BT Tl STY, fewTera few S

3, AR SO TRATET A Te oY, O far
s 7 A

SUBTITLE The moon may lose its light,

SUBTITLE

the Himalaya its snow,
the ocean may cross its shore:

I will not break my father's promise.

Al 377, TUT § ell 3 UIghIat I SuA
TRT T | TE TR b BT BTl SR
BN

Then, noble brother,

step onto these gold-adorned sandals.
They will keep

the whole world safe.
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3

WY PpIUs

Aranya Kanda
12 STORIES
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ARANYA KANDA - 3RWYHIUS

Shurpanakha
FIREE]!

[~N
. \v Valmiki - Aranya Kanda __,
3.17.3-3.18.24 (CrEd 3.16.3-3.17.24)

el B TEOT Y Te, TErE gUurar T8 B @ @ 3R T8 0T ufd 9
HEdl & | TH YLD I TEHI & U Aod &, 3R T&H0T 38 a9d A 3 & e
T U S99 9 Tl B @ ST9ea ¢ | TH F e IR A2q0 36& A1H-HH HIE
Eohd
At Panchavati the rakshasi Shurpanakha, Ravana's sister, sees Rama and asks him
to be her husband. Rama, smiling, sends her to Lakshmana, and Lakshmana
sends her back; mocked, she rushes at Sita to devour her. At Rama's word

Lakshmana cuts off her ears and nose.

PART 1 - WiiT 1

Shurpanakha

Valmiki 317.3-3.18.24 (CrEd 3.16.3-3.17.24)
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31715 1l
CrEd 3.16.13

31716 1l
CrEd 316.14

IW RAMA

i SATHIG SRR A ST Frazifersha: |

TRANSLATION

IM RAMA

TRANSLATION

TRITGH 3TUST: YA AT AT ST: o[- |

There was a king named Dasharatha,
with the valour of the gods;
L am bis eldest son,

known among men as Rama.

FTATT SEHUT ATH Je 1T+ ATH ST |
I 9T 9 SRl 7Y it fasar

This is my younger brother, Lakshmana,
who follows me faithfully;
and this is my wife, Vaidebi,

known by the name of Sita.

Hem IR TH & T TS &, Tgaraii o
TRIBHT | H BT IS 92T €| AT g9 I
Ped &

SUBTITLE There was a king, Dasharatha,

valiant as a god.
I am his eldest son.

People know me as Rama.

e A€ AT BT WIS FEHU B, S TR T Feral
21 3R T8 A uel a3 &, ol T e
HEd g

sUBTITLE This is my younger brother,

Lakshmana, who follows me.
And this is my wife, Vaidehi,

known as Sita.
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Il 3.17.21b-23 1l
CrEd 3.16.19-20

U@t SHURPANAKHA

aritfs AU ATH / HTT T T | Aer TG TR WIS &, T &1 T | a1 I

TG TSR] & TET HRIHUN HgTele: |
forfteory g wwie 7 g aae=ea: |
TREATASET = Y0 TR TREHOT ||

SUBTITLE
TRANSLATION My brother is the rakshasa named Ravana,

lord of the rakshasas;

and mighty Kumbhakarna,

ever deep in sleep;

and Vibbishana, righteous of soul,

who does not act as rakshasas do;

and my brothers Khara and Dushana,

Jfamed for their valour in battle.
vrerferd uta H “AR fesrer: g (AR, forwar &1 ) & (317.22); T8T &) 78 Tehd CrEd % AR “Tara) Teriss:” 8
(31619)1

The popular text reads viro visravasah putrah, “the hero, son of Vishravas” (3.17.22); the
Sanskrit shown follows the CrEd, raksaso raksase$varah (3.16.19).

the CrEd and the popular text 3.17.22 (CrEd 3.16.19)
L8: in the popular text she calls Ravana "Vishravas's son" (viro vi§ravasah putrah). The CrEd

has "a rakshasa, lord of the rakshasas” (riksaso raksase$varah). Raam Leela follows the CrEd.

QT HFAHOT AT | oI ferefioror off, iy
TEFET ST et 3R 0T F A W 3R
QU HT|

Ravana, lord of rakshasas, is my brother;
so is Kumbhakarna, ever asleep;
righteous Vibhishana, no rakshasa in

his ways;

and Khara and Dushana, famed in war.
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N317.24 1|
CrEd 3.16.21ab-cd

1 3.17.26 1l
CrEd 316.22

v SHURPANAKHA

awiife T 378 THIAsHTT TH TSGR |

FHUATRH 9o AR T |

TRANSLATION [ surpass them all, Rama;
from the first sight of you
1 have come to you with love,

to have you, best of men, for my husband.

e SHURPANAKHA

o forepar 9 forean 91 9 9 et a9 |
3TEH TATIEUT d HIAT SU0T 93 A1 |l

TRANSLATION Misshapen she is, and ugly;
she is no match for you.
1 alone am the wife to suit you:

look at me, at my form.

chrer H I T S §, TH| TR Ul AR @A
B, § IR I el 3| R e ufd
A, YR |

SUBTITLE [ surpass them all, Rama.
From the first sight of you,
best of men, I have come to you,

wanting you for my husband.

er I8 fagpd ©, $EI 8, TER SIS B! T8l
TR Sg I udl & 5 § €1 gy 3@

SUBTITLE She is misshapen, ugly,
no match for you.
I alone am the wife to match you.

Look at me!
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317.27 1l
CrEd 3.16.23

31811
CrEd 3171

13182 1l
CrEd 3.17.2

U@t SHURPANAKHA

awitfes SAT foreum 3Tt st fofdiede | sfer 59 H€Y, g, T, 8 Ue g wat &
3 TG A AT W AT I o a1 STt | SR 36 AT R 59 WIS
CaRA

TRANSLATION 1 his ugly, wanton, hideous woman,

with ber hollow belly,

sUBTITLE This misshapen, wicked, hideous,
hollow-bellied human woman

this human, I will devour, :
I will eat,

and. this brother of yours with ber. and your brother with her.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

I RAMA

it HAGRISTET wafer W gfrar 7w | cer WS, B STeT gon ¢ | T Al Wl ue 81 gw
QfGETI @ AR0T G- FHadT | S T 1 Hie % T T Sgd @

. SUBTITLE Lady, I am married.
TRANSLATION Lady, I am married; 0

This is my beloved wife.
this is my wife, my beloved. Y
For women like you,
For women such as you, : L
a rival wife is bitter to bear.

a rival wife is a bitter sorrow.
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13183 1l
CrEd 3.17.3

113.18.6 1l
CrEd 317.6

3187 1l
CrEd 3177

113188 1l
CrEd 317.8

I RAMA
o TSI & UW H AT Hoar fReR: |
HTHT THAGRI = FEHON T SHdar |l

TRANSLATION But this is my younger brother,
of good character, fair to see,
splendid, unmarried,

Lakshmana by name, and strong.
SILENT MOMENT #i¥ &uf

e SHURPANAKHA

awiife 3T TUR O Iehl HWATg SRATUH] |
HAT €8 Y Fa guseh forasad |

TRANSLATION [ am the wife to fit your beauty,
1, of the finest colour;
with me you will roam in joy

through all the Dandaka forests.

SILENT MOMENT #i¥ &u

e W TG A SIS WIS 7, TEAT | Gt &, Yax

SUBTITLE

2, A 8, 91d 8, 31K 3l e g

But here is my younger brother,
Lakshmana: good-natured, handsome,
fortunate, strong,

and not yet married.

e JFER 5 €9 % AT Uall § €, Yer &

SUBTITLE

qrelt | B AT TR SUS® a1 § F@ o YA

I am the wife
to suit your looks, and fair of colour.
With me you will roam

all the Dandaka, happy.
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13189 1l
CrEd 3.17.9

131811 1l
CrEd 31711

13.1813-14 1l
CrEd 317.13-14

@ear LAKSHMANA

o HY SER W T AT JfogH s |
HISEH STUT WA AT FHHSGATO] ||

TRANSLATION [ow can you wish to be
the wife of a servant, his servant?

1 am in the power of my noble brother,
O lady of the lotus hue.

@eAr LAKSHMANA
it U foreuTe 3T hdrest fHotdiediq |
Tt ggi Ui @ vay wfers=fd |

TRANSLATION 1 his ugly, wanton, hideous wife,
with ber hollow belly, now grown old,
he will cast off,

and take you alone.

SILENT MOMENT #i¥ &u

Her H S8 S| T BT UAT IHL G T

SUBTITLE

SUBTITLE

ST TR 212 H Al 379 SRt TS % e
%, HAEaui|

I am a servant.
Why be a servant's wife,
a servant yourself?

I belong to my noble brother, lotus-

hued lady.

3 39! 39 $%Y, g¥, faeue, 98 e et
Je! T B Big 4T, R T TR & el

He will give up his wife,
'misshapen, wicked, hideous,
hollow-bellied, old’,

and cherish only you.
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131816 Il
CrEd 3.17.16

31817 1l
CrEd 31717

1131818 1l
CrEd 31718

131819 1l
CrEd 3.17.19

U@t SHURPANAKHA
o THT WS U=y a9 d1gwiH |
AT He AN 9@ TergE

TRANSLATION 1oday, while you watch, I will devour
this human woman;
and with you, with no rival,

1 will roam as I please.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

SILENT MOMENT #i¥ &ur

IH RAMA
i ThIX ST WIE URETe: e o |
T 1 U Al Y o g Staret |

TRANSLATION Saumitri, with the cruel and the base
one must never jest at all.
Look at Vaidebi, gentle one:

she is barely alive.

e 3TToT, TR SiTT & QTHA, T THAT &I @l

SUBTITLE

SUBTITLE

ST T TS T 81 | Gk AT il
=g, S

Today, before your eyes,
I will eat this woman,
and roam with you as I please,

with no rival!

Biftr, g & S ) T, e @ e

W 78T | dee #1 3@, G| e o
Sifad g1

Saumitri, never jest
with the cruel and the base.
Look at Vaidehi, gentle brother:

she is barely alive.
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ARANYA KANDA - 3RWYKIVS

The fourteen at the hut
P! R AIge TEH

. \v Valmiki - Aranya Kanda __,
3.18.25-3.23.25 (CrEd 3.17.25-3.22.25)

foreT g grdvra erae W TR % Tree R §, 3R @ T, wrgHor SR Tiar & aRA
e TE AT § | TH 38 dle S 1 Adal &4 8, 3K 59 § R &< &, a1 91g8
STV 3 Th! AR 34 & | YU TR B bR 8, 2R 98 SuwigHi W gar gan
Hig g9R TR % T $o Bl g
Disfigured, Shurpanakha falls before her brother Khara, and he sends fourteen
rakshasas to kill Rama, Lakshmana and Sita. Rama warns them off, and when
they attack, fourteen arrows kill them all. Shurpanakha shames Khara, and he

marches with fourteen thousand rakshasas, laughing at the omens.

R
PART 1 - WIT1
’
Khara's camp
Valmiki 3.18.25-3.19.26 (CrEd 3.17.25-3.18.21)
VALMIKI THE LEELA

I1318.25 Il

CrEd 31725 SILENT MOMENT #i¥ &uf
N3191 1

CrEd 3181 SILENT MOMENT ¥ &ur
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1319.6-7 1l
CrEd 3.18.3-4

¥ KHARA

Gl ED

TRANSLATION

pa T8 Ol &) TS &, SIE CrEd (3.18.3-4) § 3| vrEIferd UTe # “arRy Heang” (Jaarslt & gR aiat arer off 78 8

(31971

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (3.18.3-4). The popular text reads amaresu

sahasriksam, “not even the thousand-eyed one among the gods” (3.19.7).

AT =0T < HETHATH |
HISTH T AEEEH @i foreui TehR g |

7 f u=aTy 378 Slok I: A AA faftEd |
STIOT FEHE Hers, TTehRIE I

Among gods, gandharvas and spirits,
and the great-souled sages,

who is this, so mighty,

who has disfigured you?

For I see no one in the world

who could do me harm,

save only the thousand-eyed,

great Indra, chastiser of Paka.

the CrEd and the popular text 319.7 (CrEd 318 4)

e 3T Y, T Y, AT HIE WaY, B g
T 82 TER § A g B Gt g
IS el fadn| 5 B Siga!

suBTITLE God or gandharva,

spirit or great sage:
who is so mighty?

No one dares cross me, except Indra.

L3: in the popular text Khara knows no one who would cross him, "not even Indra among the

gods" (amaresu sahasraksam). The CrEd has "except the thousand-eyed Indra” (antarena

sahasraksam). Raam Leela follows the CrEd.
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31913
I . SILENT MOMENT ¥ &ur

CrEd 31810
e v SHURPANAKHA

CrEd 31811
ST it BN EUYTHT GHAR! HEE! | rer 31 9% ¢, YT, FPIR, R I Tora |
popular text q'ugﬂwmm&:ﬁ Eﬁm | HAA-TI E@“r \?:ﬁ'@, deched 3ﬁT EAN HTEIT?
only - not in >
the CrEd ... T SRRITT ATt THSSEHOT || TE | TR % 2, T AR |
condensed

L SUBTITLE 'Two young men, handsome, gentle,

from 3.19.14~ TRANSLATION Young, and rich in beauty,
15 yet very strong, lotus-eyed,

tender, yet of great strength,
J fg & in bark and black deerskin:

with long eyes like white lotuses,
clothed in bark and black deerskin,

Rama and Lakshmana, Dasharatha's sons.

they were two sons of Dasharatha,

the brothers Rama and Lakshmana.

fert 319152 SIS 1 € (3 BeA-TeT Wl &, qUL &, e 8), S Sael Jeierd uis # ¢1 CrEd # Uge el 31811 21

The line leaves out 3.19.15a (they live on fruit and roots, ascetics, celibate), which is the

popular text's only. The CrEd has the first verse as 3.18.11.

popular text only - not in the CrEd 319.15a
Her words that they live on fruit and roots, are ascetics and keep celibacy (3.19.15a) are the

popular text's; the CrEd has the rest of her description (3.18.11).
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13.20.8 1l I9 RAMA

CrEd 3198
it ORI STl ATaET =it | en GH AT AUl €, Be-gd @Td 8, a9 3K
S QUEHRUY feRAeT ufewe | o § 59 308 & ¥ Ted o | gF o ol
Tdrd |2
TRANSLATION Living on fruit and roots, self-controlled,
; ; SUBTITLE We are ascetics, living on fruit and roots,
two ascetics who walk in dbarma,
self-restrained, walking in dharma
dwelling in the Dandaka forest: here in the Dandaka.
why would you do us harm? Why do you harm us?
1 3.209 1l I RAMA
CrEd 3199 .
Tt JOHT ATATHT B (eI HETed | sher BT & b W H UV AL 3T E, g
T g FrE T UTESE TRRE: o S TRt BT ToT # HRA |

. . BTITLE h " biddi
TRANSLATION 10 kill you, evil-souled ones, SU At the sages’ bidding

: I have come, bow in hand,

doers of wrong, in great battle,
to kill you evildoers

I have come, bow in hand, .

in battle.

at the bidding of the sages.

Tgt g g vrEferd uTe # “HETed” (Hergg W) 8 CrEd & “Heran” (WereH #) § (319.9)!

The popular text, shown here, reads mahahave, “in great battle”; the CrEd reads mahavane, “in
the great forest” (3.19.9).

RAAM LEELA - THE BOOK - 136




13.20.10 11
CrEd 3.19.10

132013 11
CrEd 3.19.13

I RAMA

s TS ST I 316 |

Wﬁﬁ{g@?ﬁa‘rﬁaﬁw fr=ITeR: i

TRANSLATION Stay right there, and be content;

you should not come any nearer.
If you bave any use for your lives here,

turn back, rangers of the night.

referd UTe H “Iuatiqu” 8; T8t §1 1€ Xgd CrEd % SR “TURMNGIY” § (3.19.10) | S &7 37 & “Ur S|

The popular text reads upavartitum; the Sanskrit shown follows the CrEd, upasarpitum

(3.19.10). Both mean “to come near”.

g & FOURTEEN

it ShISTH STl A1 Hql: TR GHGIE: |

TH TS TAH HTOTTH STRITEHTINR Bt I |

TRANSLATION You have roused the anger of our master,

Khara, mighty of soul;
1t 15 you who will give up your life today,

slain by us in battle.

wer dgl B SR, a1y & | U1 A AT
Fremer, oTor =R g, 4 |l Sai|

SUBTITLE Stay where you are, and be content.
Come no nearer.
If you care for your lives, night-walkers,

turn back.

shen I GHR TATHY, WETEel! TR &I 1Y WSHAT
21 31T IO H SHR BT o HT|

SUBTITLE You have roused the anger
of our great lord Khara.
Today, struck down by us,

you will lose your life.
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I13.20.19-21 1l
CrEd 319.19-22

aieiiis VALMIKI verse caption

awitfe TTEical Y 3T T8 3fed AFH |

A Tl ST TS $9 A |
TR < ferfRram: TS ga9uom: |
IARE Heleh= AT Jodaais: |

q T 1&g aTTg it SfeRTg: |
g aer aHit =Est=aRIE: |

q foreeean ot fower sa g |

faq;: 2nforarsigt forepan ferraraa: i

TRANSLATION Taking his bow and drawing it,
aiming at the rakshasas,
Raghava loosed his arrows,
as Indra looses thunderbolts.
Gold-feathered, adorned with gold,
the arrows blazed,
and in the sky they shone
with the splendour of great meteors.
Piercing with force the rakshasas’ chests,
drenched in blood,
they flew out and sank into the ground

with a sound like thunder.

sUuBTITLE Hearts pierced, they fell
like trees cut at the root,

wet with blood.
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N3.217-9 1l v SHURPANAKHA
CrEd 3.20.7-8

3217 popular arehifes ATYATR] T T R TR o =T | e TR forg g dige IR T A9 F, TH 3R
text only - not e TOd 9RT AfSmaTe g | TTEHOT T HRA | TH 7 39 a1l § 37
in the CrEd = h
d  THOT AT J[GUAGIATIE: | FED! AR ST
T forgar: T e AHAf: |

SUBTITLE I came to you with ears and nose cut off.
You sent fourteen to kill Rama

TRANSLATION _And you sent those heroes,

and Lakshmana.

those fourteen fearsome rakshasas, R b Lillod themmall

for my pleasure, to kill with his arrows.
Raghava with Lakshmana.

But they, in their fury,

spears and axes in hand,

were all slain by Rama in battle

with arrows that pierce the vitals.
TET Telieh, 3,217 (“H Be Heb-s1 [o1Q, T & 19y, rei U TS A7), et Teferd urs & 8, iR o § wer w1
gt &) TS T aTh! 3T 8, T, SE CrEd (3.20.7-8) H &1

The first verse, 3.21.7 (“I came to you with ears and nose cut off, soaked in blood”), is the

popular text's only and is named in the caption. The Sanskrit shown is the rest, given in full as
the CrEd has it (3.20.7-8).

popular text only - not in the CrEd 3.21.7
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13.228-9 Il
CrEd 3.21.8-10

condensed
from 3.22.8-9

¥ KHARA

Gl ED

TRANSLATION

T T8 0 &1 7T §, St CrEd (3.21.8-10) F §; §-UTS &hi &1 Yol ‘TR 3R “HERIHT” U! 7T & | 59 bl et &

TJaN HeHTor 78 fergafa=m |
T&gEt HHSTH TS STt |
TSSO SIRT0T HLeHHOT |
AR HGIAGRIVT ST TSI |
AT AMEHATT T HE ST |
GG IEHOTT T&TT HRT SR I

The fourteen thousand

who follow my will,

rakshasas of fearsome speed,
who never turn back in battle,
the colour of dark rain clouds,
terrible, cruel in their deeds,
who roam the world like lions,
strong, of fierce power,
proud as tigers,

wide-mouthed, of great might:
those rakshasas, eager for battle,

have them all make ready, my friend.

TeAloh! I gt SR SreT i 71

ciren T guvT, TR HieE SR TE, Bl AT

S, e AT aTel, S 1 O Y I T8
g2, 31 TP IR HA |

sUBTITLE Dushana, my friend:

my fourteen thousand, dark as rain clouds,
fierce, who never turn back in battle:

make them all ready.
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Il 3.23.19b- @ KHARA

20a |l
CrEd 32219 it HEIdTAT SHIF HalT Sfear GRazAH | sfrer 3 TR WD TP 38 &1 W 3797 9 &
7 a3 siaig Ioar geor 34 | W, § 5% $© Tl [T | S Ferdr
3o &I A8l W]
TRANSLATION A/l these great portents
; sUBTITLE All these dreadful omens have risen.
that have risen, fearful to see,
Trusting my strength,
1 pay no heed to, in my strength, I pay them no heed,
as the strong pay none to the weak. as the strong pay the weak no heed.
Il 3.23.24b- ¥ KHARA
25a 1l
CrEd 3.22.24 AT maﬁg@ﬁm| wen B T 3%, A1 HadTel Wad R Ig, a9
TIET Y01 gt foh g o = | o I e Bt AT W H AR G| TR A
AT bl Tl #2

TRANSLATION 72 my anger I could kill in battle
SUBTITLE Roused, I could kill in battle

even the king of the gods,
s f g the king of the gods himself,

who rides the rutting Airavata, thunderbolt on his elephant, thunderbolt in hand.

in bhand: What are two men?

how much more these two men!

g &) TS T W “HAEHTIHAY” 8; CrEd H “Hakiaaiiaae” @ (3.22.24) | 1 &1 a1 § “Hefarel Qad R =elq are” |

The Sanskrit shown reads mattairavatagiminam; the CrEd reads mattairavatayayinam

(3.22.24). Both mean “riding the rutting Airavata”.
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ARANYA KANDA - 3RWYKIUS

Fourteen thousand
ee IR

. \v Valmiki - Aranya Kanda __,
3.24-3.30 (CrEd 3.23-3.29)

JCUTA S@HL TH T&HIT T Tl & T Yeiel &bl BT § Aoidl €, 3R TR & Higg &R
&Y BT SFebet TTHHT B3 & | 3 U0 b1 TR 7, TR i Rl e ¥y a6y, &R @i
H 3TTET & TSU o107 & 6 W B | T 3R BN 3! STI-SHR B &: GUSHh a
o i 81
Reading the omens, Rama sends Lakshmana with Sita to a mountain cave and
faces Khara's fourteen thousand alone. He kills Dushana, then three-headed
Trishiras, and at last Khara himself with the arrow Agastya gave him. The gods

and the sages hail him: the Dandaka forest is safe again.

PART 1 - WiiT 1

One against fourteen thousand
Valmiki 3.24.1-3.26.16 (CrEd 3.23.1-3.25.10)

VALMIKI THE LEELA

3.241-2 1l

PR SILENT MOMENT ¥\ &ur
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132412 1l
CrEd 32311

113.2413 1l
CrEd 3.2312

I RAMA
areiife TEHTS STl dde! IRUTIO UgeR: |
TR 3T AGH T IGUEHATH I

TRANSLATION S0 take Vaidebi,
arrows in hand, bearing your bow,
and shelter in the mountain’s cave,

hard to reach, thick with trees.

I RAMA

aiifs AfdehiondH 1M A g Sy 3¢ [ |
U 7 IIQT=T TR e HIferH I

TRANSLATION [ do not want you
to go against these words of mine.
1 adjure you by my feet:
g0, my child, without delay.

e SETTY 436! Bl ehy, UE-aTvT BT & forg,
el &1 3 BT T S, S gui g, U
FRR 2

SUBTITLE So take Vaidehi,
bow in hand, arrows ready,
and shelter in the mountain cave,

hard to reach, thick with trees.

Aen STH A T T BIeAT| I T TR0N bl
9| T, ST, 31T T3t |

sUBTITLE Do not set yourself against me in this.
By my feet I charge you:
go, my child,

without delay.

RAAM LEELA - THE BOOK - 153




RAAM LEELA - THE BOOK - 154




RAAM LEELA - THE BOOK - 155




RAAM LEELA - THE BOOK - 156




RAAM LEELA - THE BOOK - 157




32741
CrEd 3264

0 3.27.6-11 1l
CrEd 3.26.6-11

1 3.27.12-13a |l
CrEd 3.26.12

fifSr TRISHIRAS

a=iifs 378 AT 0] Yo UY o7 TH 09 |

< O

farferered ToneaTe Hgd ufsient wa I

TRANSLATION Either I will be his death in battle,
or he will be mine in the fight.
Hold back your zeal for battle a moment,

and be the judge.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

IW RAMA
Tt 3Tg! (PR AR THHRIER 96 |
TR 39 T I oSS giea: |
HHTTY AR JIR] ATOr=aT |

TRANSLATION AD, such stren gtb
in this rakshasa, bold in valour,
whose arrows, like flowers,
have grazed my forehead!
Now receive my arrows too,

loosed from the bowstring.

civen AT A1 T0T A | SHebI A ST, AT 98

SUBTITLE

SUBTITLE

B | T W 39T Sy i, iR ok
39 Hiferg|

Either I am his death in battle,
or he is mine.
Hold back your ardour a moment,

and be the judge.

qTE, TH Y &1 VT gc1! $Hb 107 B
Y W G- @l | 31d 51 999 8§ e 9107
o} e

What strength, from so bold a rakshasa!
His arrows touch my forehead
like flowers.

Now take the arrows from my bow!

RAAM LEELA - THE BOOK - 158




1 3.27.13-18 |l
CrEd 3.26.13-18

aieiiis VALMIKI verse caption

T UAH ST J S T STRATSSIH |
BIRRT 3t gl e agea |
TG T 31T 2R: AU |
=TI dSTEa S & aMfor: |
3TEf: WrIh: T TU =uTad |
T3] Forsde oA et =T aafesad |
A GAAT, TG ST (== |
foriig T < AR TS WisWa] STE: |
GTIh3] ATTHATHT AT T 18T |
Rrie sraraae sfor rafgg Hifdy: 2ra: |
g gt Mg TesonfdfEd: |
=Juad gfed: 9o WRRIFAR fr=mer: |

TRANSLATION S0 saying, roused to fury,
be struck Trishivas in the chest
with fourteen arrows
like venomous snakes.
With four smooth-jointed arrows
the splendid one
brought down the four horses,

his steeds.

sUBTITLE He struck off his three heads.
Spouting blood, Trishiras fell

on his own fallen heads.
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1 3.30.21-24 ||
CrEd 3.29.21-24

qeils VALMIKI  verse caption

ariifts R STUITRIG T g JHTE it |
fiR: yeaUE AEaRAREs: |
forg®: T el SITOT: TR THOT GG |
A BRI T U1 5eg gad |
TH 3T TS FHdTeell TIERTEAH |
Y ufcrag fob ford @faferssa: |
qA: ITEHHEhIRT T FHL IR |
TR T STATE SIEUSH TR I

TRANSLATION From between bis arrow wounds
much foaming blood poured out,
like the streams of water
running from a mountain spring.
Shaken by Rama’s arrows
in the battle, Khara,
maddened by the smell of blood,
rushed straight at him.

As be came on in fury, drenched in blood,
the master of weapons
drew back a little, step by step,

swift in his movement.

sUuBTITLE Blood poured from his wounds
like streams down a mountain;

drenched in it, he rushed at Rama.
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ARANYA KANDA - 3RWYHIUS

The forced errand
faaer &

. \v Valmiki - Aranya Kanda __,
3.35-3.42.14 (CrEd 3.33-3.40.12)

GUT AT % 3T AT & SR ST TH B g1 54 Bl Bl &, dlids T 3R eTeHor
T Tl ST, AR Tl BT IS ST T | &1 IR AW 3 S0 Shed bl AR S8 <el1ell 8
% T 38 *R o €, SR efle S & famedl ear €1 A & el UTed 98 | ST

2 9% HeaT 8, TET & ETl WA | T & ETl WAT e

Ravana comes to Maricha's hermitage and asks him to become a golden deer, so
that Rama and Lakshmana are drawn away and Sita can be taken. Maricha, who
has felt Rama's arrows twice, warns him that Rama is dharma in a body and begs

him to turn back. Threatened with death, he gives in: death at Rama's hands, he

says, is better than death at Ravana's.

PART 1 - 411 1
The request
Valmiki 3.35-3.37 (CrEd 3.33-3.35)

VALMIKI THE LEELA

1 3.35.36-38 1|

e a e et SILENT MOMENT ¥i¥ &
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133713 1l
CrEd 3.35.13

33715 1l
CrEd 3.35.15

34011
CrEd 3381

A MARICHA
arwifts VAT forTgaT] o: T1Y: TIRTHH: |

TS T Bh QdATHH g9 d19d: ||

TRANSLATION Rama is dbarma in bodily form,
good, and true in bis valour,
king of the whole world,
as Indra is of the gods.

i MARICHA
Tl RO ST SO g 07 |
TR e dT &g 7 vay @ 3T I

TRANSLATION [#5 flames are arrows, none may assail it,
its fuel is bow and sword in battle:
into the blazing fire of Rama

you must not rashly enter.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

srer T o4 €, 38 gL TS &, TA IR T

I ST & TS &, S8 aarel & g

SUBTITLE Rama is dharma in human form,

SUBTITLE

good, and true in valour,
king of all the world,
as Indra is of the gods.

S, I8 YUHA! SN 8 TH | 3G 3T | 379
e S S

Arrows are its flames,
bow and sword its fuel.
Do not rush into that blazing fire

called Rama.
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VALMIKI THE LEELA

11 3.38.14, 18 1l " MARICHA
CrEd 3.3611, 15 . .
condensed et STSTTAIgI: SHT 1e: TATH: AT | dhren e 3 arersh & 9, o gl &) Hiaa,
from 3.38.14, ThAEAR] it R SHeTehHTesaT | T 7 ¥, T 7 S| T A H | e
18 g
ST 3¢ HIgTE oIS g e | e i fete b1 &) o e
fersgos= at aﬁ‘{?ﬁ YT Shdcdl: |l suBTITLE He was only a boy,

beardless, dark, bow in hand.
TRANSLATION A boy, bis beard not yet grown, bandsome, cardiess, dark, bow in han

I scorned him, "just a child",
A s lovdy 9 and rushed Vishvamitra's altar.
in a single garment, bearing a bow,

with a side-lock and a chain of gold.

Scorning Raghava in my folly,

thinking, “This is a mere boy,”

1 rushed in all haste upon

that altar of Vishvamitra.
e 781 O 1 TS 2, S CrEd (3.36.11 3R 15) § B, Tt U6 “areaeman” &, 9w B Ui § “enguman” 8, AR g
ST AT BT Sigdl AR WieT Bl gl

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (3.36.11 and 15), where the e-text reads

adhyadhavam; the scene's line reads abhyadhavam, and joins and shortens the two verses.
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1133918 Il #i" MARICHA

CrEd 3.37.18
areifts TORIRIGI ATHTI IS e | e @, TH Y B gaTar g, B A ge
AT = TR = S Goar=i A | B9 a1 UIsg Y g =T &1 3 oft, T oft
TRANSLATION Names beginning with “ra’, SUBTITLE [so dread Rama
that words beginni ith "ra"
Ravana, to me who dread Rama, 4t words beglnfiing with 4
terrify me:
ratnas, jewels, and rathas, chariots, ' _
ratna, jewels; ratha, chariots.
[fill me with terror.
11 3.39.19-20 Il " MARICHA
CrEd 337.19 '
awiife 378 TR UHTERI 9 Tg O o &THH | e 3BT I AT § | 37T g AU S BT
Y TAOT eI T A1 T & | el | ST S, A1 3= &7 B | R g
T T THRAT S AfS A GTH T |l ST @ &1, Y W < a1 T Hifory|

. sUBTITLE I know his power; you're no match.
TRANSLATION [ know his power;

_ - Fight, or forgive.
war with bim is not fit for you.
If you want me alive,

Fight Rama in battle, rakshasa, speak no more of Rama.
or else forgive him.
Do not speak to me of Rama,

if you wish to see me.
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1 3.40.27 1l
CrEd 3.38.21

34111
CrEd 3391

34117 1l
CrEd 3.39.17

W@ RAVANA
et STTETE] <1 STTSIAERIEE d Jeg el o 37
w1 foe |

TRANSLATION If you go to him, your life is in doubt;

set against me today, your death is certain.

SILENT MOMENT #i¥ &u

A MARICHA
a1 fHiged  TwisEt AR @t afersaf |
I bl 5d ag TR g

TRANSLATION Once be has slain me, that Rama
will before long slay you.
In this I have done my part:

I die slain by an enemyy.

vrafera e # “Ford arey o & 2 e 1 7 T CrEd % SigER ‘R ag sifom g4 8 (3.39.17)1

er T & UTH TR, <  SMIG & |l ST | )

SUBTITLE

SUBTITLE

The popular text reads mriye capy arini hatah, “and I die killed by an enemy”; the Sanskrit

shown follows the CrEd, mriye yad arina hatah (3.39.17).

3ITST Y& SHIT, Al 3 Wi 7 2|

Go near Rama,
and your life is in doubt.
Defy me now,

and your death is certain.

TH gl AR, 3R STe) & Sy ff 7R
STeliT | § 9 & BTl W, O @S, B

e TheT galT |

Rama will kill me,
and soon after, you.
If I die by an enemy's hand,

my work is done.
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N3421-4 1
CrEd 3.401-3

3.42.3: popular

text only - not

in the CrEd

i MARICHA

arehifs TAH 3T J 999 AR [0 qd: |

civen =Ielq, Tet | S1 G T ST, o 3 St

ST 3TSETG AT WATE TAFERIHAT: | T W ST AW G E, A H F AR
T3] TR TR A TR | el €2 T, & TTedT| 3BT el 2|
ﬂ'ﬁ%ﬁﬂwm Sitferd =1 4 | SUBTITLE Let us go.
%ﬁaﬁwmwaﬁw| If he sees me again, I die.
mm%maﬁﬁsg[ =R |l You are wicked; what can I do?

TRANSLATION Having said these harsh words,
Maricha then, to Ravana,
said wretchedly, “Let us go,”
in fear of the lord of night-rangers.
“If I am seen again by him
who bears arrows, bow and sword,
who raises his weapon against such as me,
my life is lost.
But what can I do
against one as wicked as you?
Here I go, my friend.
May it be well with you, night-ranger.”

T T8 G0 &) T 7, SRl CrEd (340.1-3) & &; $-U18 bt 3ot “Tavny’, “guy” R “Femer” udt ¢ €1 vaferd uTs &1
3423 CrEd § €1 8, 3R gurd uferr & St fgam mn @1

I go. Be well.
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ARANYA KANDA - 3RWYHIUS

The golden deer
SRR

. \v Valmiki - Aranya Kanda __,
3.4214-3.44.27 (CrEd 3.40.12-3.42.21)

e % UTH T SR ! BT T G =T &, 3R W1 T A 34 A 371 I Hedl &,
Shiferd, a1 3Tt @i & forg | g I & fob 71 Wik Y W & T 3 W b
T W BISH G % WIS & & 3 <ol ST & | T & S0 & et HIA T bl SHarst
¥ “g1 a1 BT AEHT!” YebReT G AT &

A deer of gold and jewels grazes near the hut, and Sita asks Rama to bring it to
her, alive or for its skin. Lakshmana warns that it is Maricha's illusion;
Rama leaves him to guard Sita and follows the deer deep into the forest.
Struck by Rama's arrow, Maricha dies crying out in Rama's voice, “Ha Sita!

Ha Lakshmana!”

PART 1 - 9111

The golden deer
Valmiki 3.42.14-3.44 .3 (CrEd 3.40.12-3.42 3)

VALMIKI THE LEELA

1 3.42.30-31 1l

5005 SILENT MOMENT ¥ &
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113438 1l
CrEd 3417

13.43.9-10 1l
CrEd 3.41.8-9

@ewsr LAKSHMANA

aresitfs T @] QETrell oot et e |
ST ST T | g 7 93 )

TRANSLATION 1 here is no such deer, Raghava,
dappled with jewels,
in all the world, lovd of the world:

this is an illusion, no doubr of t.

ar SITA
T STAYATTERTHISTT JA Xfe) & T1: |
I HereTe! shieref =1 wiersafq |

TRANSLATION My lord, that lovely deer
is stealing away my heart.
Bring it here, mighty-armed one;

1t will be our delight.

e TG, TRl & TATHI, SRl X LT HIg T
T, ST @ & SIS €| TE WA & | T BIS
HeE TR
SUBTITLE Lord of the earth,
no deer on earth is like this,
patterned with gems.

It is a trick, beyond doubrt.

drer 3RIYH, T8 Y I 8 T & @M
2| AeTe, 38 & Sy 39Y gHRI
T T8 |

SUBTITLE My lord, that lovely deer
is stealing my heart.
Bring it, strong—armed one;

it will be ours to play with.
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134328 Il
CrEd 3.41.26

134338 Il
CrEd 3.41.36

I RAMA
arehifs TXATR STRTATORA g STfiRRaaH e |
gt FRam -1 7eg 3 2rdgard |l

TRANSLATION See, as it yawns,
its tongue, blazing,
like a tongue of flame, darts from its mouth,

like lightning from a cloud.

I RAMA

arwifes IS ST AT I AT HAg TSTH BEATT |
AR TETRTT hasdIS& €l |74 |

TRANSLATION O if it is as you tell me,
Lakshmana, and it should be
a rakshasa’s illusion,

then I must kill it.

e 3EI, TS oid g¢ 9! S Y & FHehardl
2, GHD, 3T 1 el-T1 | S s
T fasterl|

SUBTITLE See, as it yawns,
its tongue flickers from its mouth
like a flame,

like lightning from a cloud.

chrer &R wTgHT, At Tg 99T ) € ST W P
B, afe I8 T & W B, A 28 HRAT A7
T g

suBTITLE And if it is, as you say,
a rakshasa's trick,

then killing it is my duty.
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Il 3.43.4G6b-
47a |l

CrEd 3.4144cd-
45ab

1343511
CrEd 3.4149

34411
CrEd 3421

113.441-3 1l
CrEd 3.421-3

034441
CrEd 3424

I RAMA

awiifs 58 © 9T Yeg) Afveral 187 AfIS |

STEITH_ I 38Tk I hed TG |l

TRANSLATION Stay here, armed,
on guard, and protect Maithili;
on her depends
all we have to do, joy of the Raghus.

WM RAMA

et TSTROIHTTeIo QIO STERINT SfgHdT = S&HT |
HATIH: UierTe] AT uferor wad ua Afga: |

TRANSLATION With the bird Jatayu, kindly, very strong
and wise,
Lakshmana, stay watchful;
take charge of Maithils,

wary every moment, on every side.

SILENT MOMENT #i¥ &u
SILENT MOMENT ¥i¥ &uf

SILENT MOMENT ¥i¥ &uf

s 9 T T8, A Torg, diesar| Afrel) Bt zgm

FHA| AR S N B9 2, 99 39 | fear |

SUBTITLE Stay here, armed and on guard,

SUBTITLE

and protect Sita.
Everything we must do

rests on her.

21 3% Oy Freiat BRE & THTEHT| &
Tl A d T, L 3R § Tae |

With Jatayu,
the kindly, mighty, wise bird,
keep Sita safe.

Watch every moment, every side.
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I13.44.22 1|
CrEd 3.42.17

13.44.23 1l

popular text

only - not in

the CrEd

I 3.44.24-25 1l
CrEd 3.42.18-19

SILENT MOMENT ¥i¥ &uf

IW RAMA

arwifts ARSI o HTAST Yaiith S&H0 q |

TRANSLATION

IM RAMA

TRANSLATION

T T @ ST =T ARESY |l &: |

This was Maricha’s illusion,
as Lakshmana said before;
so it proved then, and today

this Maricha has been slain by me.

BT T S&HOI UaTH 3TMehad  HeReRH |
TR T&H: ST L Hiar &Y Hoid |
FEHUR & HGTSITg: ohiH STerel T ||

C rying out with a great voice,
“Ha Stta! Ha Lakshmana!’,

this rakshasa has died: bearing it,
how will Sita be?
And mighty-armed Lakshmana,

to what state will he come?

s Ig IR b1 HET o, TEHT ¥ gl & Bet
oT| JEI GaAT| 37T 7Y g | /T TR7|

SUBTITLE This was Maricha's trick,

just as Lakshmana said.
It has come true:

it is Maricha I have killed.

e Tg TG S TR H "gT Aia! g aAu!”

YHREH R & | TE YAHL T Bl T &Ted
BNT? TR HETETg AT BT AT SR

suBTITLE He died crying out,

"Ha Sita! Ha Lakshmana!"
What will become of Sita?

And of strong-armed Lakshmana?
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ARANYA KANDA - 3RWYKIVS

Sita and Lakshmana
T 3R TeH

. \v Valmiki - Aranya Kanda __,
3.45.1-40 (CrEd 3.43.1-37)

T TH & 3TTaTS H Ueb JHR T 8, 3R T &7 o) § 39 U 418 S b
el & | TTEHUT HHAT B &: TH BT IS I el T Tehel, SR TH 3¢ AZHT
TAD BT MY & | Tiell % ARUT T ST Bl & 32 a7 & a3l Bl Gidd & AR el
Sk
A cry rings out from the forest in Rama's voice, and Sita begs Lakshmana to run

to him. He refuses: no one can harm Rama, and Rama left her in his keeping.

Stung by her charges, he commends her to the forest deities and goes.

PART 1 - W1 1
The cry

Valmiki 3.451-16 (CrEd 3.43.1-14)

VALMIKI THE LEELA

34511

v 3431 SILENT MOMENT #i¥ &ur

RAAM LEELA - THE BOOK - 207




34511
CrEd 3431

1 3.45.2-3a |l
CrEd 343.2-3a

I13.45.4b 1l
CrEd 3.43.4c

Har SITA
arehifes ST o W fom deel aq |
IS HEHOT HIAT TS ST Tg T ||

TRANSLATION 1 hat cry of anguish, like ber husband’s voice,
she knew 1t, there in the forest;
and Sita said to Lakshmana:

“Go, find what bas befallen Raghava.”

it SITA
ot g & St = ged amafasd |
BhIRTAT: AT 9[cl: Feal HaT 93 |
3Th=<HT a1 HTaL ATqH TS Il

TRANSLATION My life does not keep its place,
nor does my heart stand still.
One crying out in utmost pain:
I have beard his voice, and loud.
Your brother cries out in the forest;

1t 75 ffor you to save him.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

s ST 3@, e Y T gar 8!

suBTITLE Go! Find out

what has happened to Rama!

her TR 0T, BRI g, 31U+ STTE e} b |
Y 3% 92 & § YBRA G 8| &1 H gRR
UTE JHR @ &1 3 a=ran!

SUBTITLE My heart won't stay in its place.
I heard him cry out in pain.
Your brother is calling in the forest.

Save him!
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Il 3.45.13b-14a 1|
CrEd 34312

Il 3.45.15b-16a |l
CrEd 34314

Il 3.45.15b-16a Il
CrEd 34314

@ewsr LAKSHMANA

arifts ST TER THT A9 o THH L[ | Aer TH S W H HIs IR el Thar| 39 5T

T T S I BIgH 3 e o

TRANSLATION Rama cannot be slain in battle;
_ SUBTITLE
you should not speak this way.
1 cannot bring myself to leave you

in this forest, with Raghava gone.

@ewer LAKSHMANA

T @ed FEd dS&] HaTay Fsddr 3 | e

ST o Wl 2N geal Faee |l

TRANSLATION Let your heart be at peace;
. 0 o SUBTITLE
let this burning grief be put away.

Your husband will soon return,

when be bas slain that finest deer.

TRa T8 g & T 8, S CrEd (34314) F §; 3w & Ufaa § “” (I8 UIeE BeT B

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (3.43.14); the scene's line leaves out the word

ayam, “this”.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

T HEY| 37 o1 § 39! 59 a4 § B
el Tl

Rama cannot be killed in battle.

You must not speak so.

And I cannot leave you

in this forest without him.

39T | 2T & | I8 3@ SIS 39
3 T &l AR 3 Uil STeql
e M|

Let your heart be at peace.
Put this grief away.
Your husband will soon be back,

when he has killed the deer.
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Il 3.45.17b-18a I
CrEd 34316

1 3.45.20 1l
CrEd 3.43.19

Il 3.45.21b-
22a |
CrEd 3.43.20

@eusr LAKSHMANA

areifts AT Safe ~dT A Al |
AT & SR 7 & THH Selcdg |l

TRANSLATION You are a trust, Vaidebi,
placed in my keeping by great-souled
Rama; O lady of fair form,

1 cannot bring myself to leave you bere.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

T SITA
Tt ST FHOURE R FAUE |
318 d9 o 9= U = Hgd |l

TRANSLATION [gnoble one, pitiless in your deeds,
cruel one, disgrace to your house!
1 think that Rama’s great disaster

is a thing dear to you.

CrEd & ol ufeRT =18 &: “ge) o7l &, T8 g TTed &); gHiferg U a1d sed 817 (3.43.20cd)!

e doa), FHETHT T 3TUSH! SUEL §16R

SUBTITLE

SUBTITLE

In the CrEd the second half reads: “I think I am the one you want; that is why you say these

things” (3.43.20cd).

TS GiT Y & | § STl I8T Sighl Tt

ST HehdT |

Vaidehi, great-hearted Rama
left you in my keeping,
as a trust.

I cannot leave you here.

SR & ! peaheies!  THET TS, TH
W T ST Y, AL T AR B

Ignoble! Pitiless!
Cruel shame of your family!
I think Rama's ruin

is what you want.
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Il 3.45.32b-
33a ll
CrEd 3.43.29

Il 3.45.33b-
34a |l
CrEd 3.43.30

@eusr LAKSHMANA

arhfts ToIeh TH 37RT Ao - ATH Ue forrg ¥ | e TRarpT & ST WY 1T TR B &R o T
AT, GEHTS T[FelTeord SHa e |l &1 H T3 WIS B ST W S §, IR S T
% g W19 A FoT W AT 915 B ©

TRANSLATION Shame on you, who are lost today,
SUBTITLE Shame on you, bound for ruin!

tbatyou J%Spd’l’ me so, Y.
ou suspect me

from a woman’s evil nature, .
from a woman's wicked nature,

me, who stand by my elder’s word. though I keep my elder's word.

srerferdl UTS & “Sorgag” (FeTer Y 3R STt §8) &; CrEd & “Uored @ (g9 78 8 5Teh) § (3.43.29)

The popular text reads pranasyantim, “you who are heading for ruin”; the CrEd reads pranasya

tvam, “may you perish” (3.43.29).

@ewer LAKSHMANA
arwiifs TS I ShTheel: WG ASTT SR | e I ST &, STeT TH &1 M1 Wl &Yl
IgI=] < oo Tier Ta e i TR AT ST T4 HX

TRANSLATION [ will go where Kakutstha is. SUBTITLE [am going where Ramas.

May all be well with you.
May it be well with you, fair-faced one. e e OR
May all the forest deities

May they guard you, wide-eyed lady,
all the deities of the forest.

pI‘OtCCt you.
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Il 3.45.34b-c Il
CrEd 34331

134535 1l
CrEd 34332

13.45.36 1l
CrEd 3.43.33

@& LAKSHMANA

it TrfARTT T SRrfor anfy srgsfaf=r 7 s e W TP forg 1 § | T efiea)
T I T THOT TR YR I | ¥ amu! R T 3 1Y @ ur?

, SUBTITLE
TRANSLATION [0 the omens that rise before me

are terrible indeed.
Will I see you with Rama

when I come back again?

SILENT MOMENT #i¥ &uf

Har SITA

arwifs TEE] TAeATH gIAT JTHOT ST | A

IS e fereH SgH ST |

TRANSLATION [72to the Godavari I will go,

bereft of Rama, Lakshmana;

SUBTITLE

or I will hang myself, or cast away

my body from some rugged height.

sreIferdl U & “ET TR (@9 & [N € CrEd & “famn @ @@ % fae) § (343.33)1

The popular text reads hina rimena, “bereft of Rama”; the CrEd reads vina ramena, “without
Rama” (3.43.33).

Terrible omens rise before me.
Will I come back
and see you again

with Rama?

ST, W & forr § Mgrad) & gor st
AT BT & M | AT el Sars o FHea
SIEEEA

Without Rama, Lakshmana,
I will go into the Godavari,
or hang myself,

or throw myself from a height.
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ARANYA KANDA - 3RWYKIUS

The ascetic at the door
SR R agl

. \v Valmiki - Aranya Kanda __,
3.461-3.49.22 (CrEd 3.44.1-3.47.21)

TavT U ey ST & a9 7 G Hiean W S 8, 3R e aifaf¥r &1 Tehr 9 gy
3 T 3R STl o & SR S19AT R A § | 98 ST9HT AT adTdT 8 SR 38 319t
eI &9 &) Hadl &; Tar 3 e &1 =red arel R s Nesrd) §1 98
YT WD el §9 ERER 3¢ UhS widl €, AR Tl TH BT YhRaT gl

Ravana comes to the empty hut in the guise of a wandering brahmin, and Sita,
honouring a guest, gives him a seat and water and tells him who she is. He names
himself and asks her to be his chief queen; she scorns him as a jackal reaching
for a lioness. He takes his own fearsome form and seizes her, and she cries out

for Rama.

?
PART 1 - WIT1
The guest at the door
Valmiki 3.46-3.481 (CrEd 3.44-3.46.)
VALMIKI THE LEELA
ﬂéffjil'; SILENT MOMENT ¥i¥ &uf
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1 3.46.6-7 1l
CrEd 3.44.6-7

I13.46.10 1l
CrEd 3.44.10

13.4612 1l
CrEd 34412

1 3.46.16 1l
CrEd 3.44.15

Il 3.46.24b-
25a ||
CrEd 34423

SILENT MOMENT ¥i¥ &uf
SILENT MOMENT ¥i¥ &uf

SILENT MOMENT #i¥ &u

Iqaut RAVANA
arwiifs T o SRIGAEUITN Uik RIS SHHOHT i
Tt Uiaia o fory |

TRANSLATION Who are you, with the gleam of gold,
clad in yellow silk,
wearing a lovely garland of lotuses,

like a lotus pool?

W@ RAVANA

arwifs 9T HTIohTH 9 O 7 o I%qH SeTe s TeTEH=Tg 371
STET FRT0T SISO ||

TRANSLATION S0 turn back, and blessings on you;
you should not dwell here.
This is the home of rakshasas,

fearsome, taking what form they will.

wer TIA-T) SHS, G119, T H HHAT Dl

SUBTITLE

SUBTITLE

HTeT, SR e gan BHe-dleT | 31T HiF &7

Who are you, bright as gold,
in yellow silk,
garlanded with lotuses

like a lotus pool?

HIe STSY, SATIHT HAT BT | TE SIS 3P
&N I e | TET WIS TG T &, o /|
18, S 9 W o |

Turn back, and bless you.
You should not live here.
This is the home of rakshasas

who take any shape they please.
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3473 1l
CrEd 3453

Il 3.47.17b-18a Il
CrEd 34515

Har SITA

Twits gled ST-ehEITg Ao HgTeT: Hiar TTHTe 9g

o THE Aigd formm

TRANSLATION [ am the daughter of Janaka,

the great-souled lord of Mithila;
Sita is my name, blessings on you,

Rama’s beloved queen.

s H TR % HERTST Sfies b1 A1 €1 A
a1e Tiar g1 & I by O T €1 e
HAT &I

sUBTITLE I am the daughter of Janaka,
king of Mithila.
My name is Sita,

Rama's beloved queen.

referd uts § “Twen wigd S (@ &1 R gew) §; CrEd # “Tmwrt fgsias” (8 A STelo, 9 @ e @ (3.45.3)1

The popular text reads rimasya mahisi priya, “Rama'’s beloved chief queen”; the CrEd reads

rimabharya dvijottama, “Rama’s wife, best of brahmins” (3.45.3).

Har SITA

arwitfe QR A TG AT §ed AT T =T{H Teig Saqol

[ T YAH ST Il

TRANSLATION e would give, and never take;

he would speak the truth, and never a lie:
this, brabmin, is Rama’s vow,

Sfirm and unsurpassed.

e STEIUT, TH B 9 3edd g1 TH 33 &,
e | TH T9 9 ©, IS T

SUBTITLE Brahmin, this is Rama's vow:
he gives, and never takes.
He speaks the truth,

never a lie.
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Il 3.47.22b-23 1l
CrEd 34519

3.47.23:
popular text

only - not in
the CrEd

1 3.47.24 11
CrEd 3.45.20

Hiar SITA

o THTEH Tgd AR I $8 T ANTHsAfd §
AT T=IH ST TR |

TRANSLATION 1ake beart a moment;
you may stay here.
My busband will come,
bringing forest food in plenty.

ot ST & SITSIY, 3T T6T 38 Tebal & |

SUBTITLE

T TS 3T (3.47.23) 39 OIHR & aTd HT & S 3 @ToN; J8 oier CrEd § et & R =gt &t fam ) It &y s

&g CrEd &7 3.4519 81

The popular text goes on (3.47.23) to the game he will bring; that part is not in the CrEd and is

not shown. The Sanskrit shown is the CrEd's 3.45.19.

Hiar SITA

awitfs | ATH T ° HosH &S deeld: Tz o

TugehRud formef =RfE fg=r

TRANSLATION S0 tell me truly your name,
your gotra and your family;
and why, twice-born, do you wander

alone in the Dandaka forest?

SUBTITLE

R ufd 99 3114 &1 817, 99 I & IR Bd-
T e |

Rest a while; you may stay.
My husband will soon be back
with plenty of forest food.

FT 8, T AT 82 SEIV, 59 qUedH a
3T el &1 A @ 82

Now tell me truly, brahmin:
your name, your clan, your family.
Why do you wander alone

in the Dandaka forest?
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1 3.47.26 1l G RAVANA
CrEd 3.45.22
arehifts A FErTIRIAT GIehT: ASATIRHTINT: 37§ | Tl A1H srer A, o 9 & 3T, o 3R 79w,
T TERTOR: 1 A AP BUa 8, H T8 @ ¢, Tera
EIARUSIN
TRANSLATION e by whom the worlds are terrified,
SUBTITLE Sita, I am the one
gods and asuras and men:
who terrifies gods, asuras and men.
1 am he, Ravana by name,
Iam Ravana,
Sita, lord of the rakshasa hosts. lord of the rakshasas.
SreIfeTd TS ¥ “HSaTERATIT:” (SadT, 3rER 3R 79s) §; CrEd ¥ “TamgRuenT:” (3T, 3R 3K A1) § (3 45.22)1
The popular text reads sadevasuramanusah, “gods, asuras and men”; the CrEd reads
sadevasurapannagah, “gods, asuras and serpents” (3.45.22).
I13.47.26
e SILENT MOMENT #i¥ &ur
13.47.28 1l 99T RAVANA
CrEd 34524 .
AT SRITH STHEAUIH STTEATTH, S Td: HaraTd U dhen SER-FRR A H bl &1 Yo FHrit 33t
g I AAREfES 9 |l A E | 3 qIH g7 Had SR @i | B
e S|
TRANSLATION Of the many finest women
; suBTITLE Of all the fine women
brought here from every side,
I have carried off, far and near,
of all of them, blessings on you, you shall be first.
be my ch l'efq ueen. Be my chief queen.
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134733 11
CrEd 3.45.29

1 3.47.37 1l
CrEd 3.45.32

Har SITA

arehifs AR SaTohvE HogHeal Ui Halarad

TRANSLATION

Hiar SITA

SATENITH 3T€ THH ST |l

Unshakable as a great mountain,
the equal of great Indra,
unruffled as the great ocean:

to Rama, my husband, I am vowed.

& IR ST e AT sees e oW e 2
ERIECEC IR R R

TRANSLATION And you, a jackal, want me bere,

a lioness, beyond your reach?
1 can no more be touched by you

than the light of the sun.

chrer 8 0 B €, B 77 BN A uda-T aifen

g, Ta-0 Jerea), 3R IR-3 g

SUBTITLE I belong to Rama:

SUBTITLE

unshakable as a mountain,
equal to Indra,

unmoved as the ocean.

R g, R S, Rie) =er 82 g
I AT Bl BIS © el 82  Tal W 71
T Hehl|

You, a jackal,
want me, a lioness?
You can no more touch me

than the light of the sun.
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13484-6 1l
CrEd 3.46.4-6

condensed
from 3.48.4-6

VALMIKI

g RAVANA

s AT SHSUT HTAT SHTH: HROTR |
TraH, STHTT: sherg 101 fersher FfSta: |
AT IR @ s RigHd |
FATT TIIATH AT TRATE: |
T T Tk ATH AT shTHIT W |

TG TafSid We 3 ATMH fergrad |

TRANSLATION [ am he who, for a certain cause,
met my balf-brother Vaishravana
in single combat, in anger,
and beat him in battle by my valour.
Stricken with fear of me, be left
his own rich seat;
on Kailasa, best of mountains,
he dwells now, he whom men carry.
His fine chariot named Pushpaka,
that goes wherever one wishes,

1 won by my strength, good lady;

in it I travel the sky.

THE LEELA

e PR, B Giderr WIS | 07 § WY 38 &,
3R IHDT I, T =1Q STal 3§ aredl
oM, e 5 & S form|

sUuBTITLE I fought my brother Kubera
and beat him.
His Pushpaka, the flying chariot,

I took by my valour.
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1348211
CrEd 3.46.20

134823 Il
CrEd 3.46.22

1349111
CrEd 3471

Har SITA

aeiifs Y YAV T FATTHERAH AT (T &
IRH HIH T

TRANSLATION How, naming as your brother
the god Vaishravana,
to whom all the gods bow,

can you wish to do this evil?

@

SUBTITLE

SreIferd TS ¥ “Heaawihay” (G adra & giew) &; CrEd ¥ “Tdyd-epan” (Ga Wit § gisid) @ (3.46.20)!

The popular text reads sarvadevanamaskrtam, “revered by all the gods”; the CrEd reads

sarvabhatanamaskrtam, “revered by all beings” (3.46.20).

et SITA
awiifs 3TTEC e AT ARIH S5 SAgH 7 T
WIT AT STUATR Sitfera™ |

TRANSLATION One might carry off Shachi,
the wife of Indra, and live;
but having taken me away,

Rama’s wife, there is no life.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

SUBTITLE

TS $R &1 GR g T &, 3= q
T TS HEdT &, 3N T YET urg &
Mg 82

Kubera, whom all the gods revere,
you call your brother,
and yet you would do

this wicked thing?

T, I Udl T BT & A, Al IS Hig ot
W ST | O TH B Idl BT & A, Al Hg
Shifaa T8t S|

Steal Shachi, Indra's wife,
and a man might live.
Steal Rama's wife,

and no one lives.
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13493 11
CrEd 3473

34951
CrEd 3475

03496 1l
CrEd 3.47.6

11 3.49.6-9 1l
CrEd 3.47.6-9

134911 1
CrEd 34711

W@ RAVANA

ariifs 3ged WS g A 3R fRra: snfusd aqg =
g gt Yot fRre: |l

TRANSLATION Standing in the sky, I could lift
the earth with my two arms;
1 could drink up the ocean,

and, standing in battle, slay Death.

SILENT MOMENT #i¥ &ur
SILENT MOMENT #i¥ &ur

SILENT MOMENT ¥i¥ &uf

[@T RAVANA
aresitfs T Sty foreard afe waike ges e /e s
TR TS Te2: °fet:

TRANSLATION [f you want a husband
famed in the three worlds,

turn to me, lovely lady;
1 am a husband fit for you.

e SBTY H ST B § 31 YoTral & eRat

SUBTITLE

SUBTITLE

33T o | g O ST | 301 B A By oY
AR ST |

Standing in the sky,
I could lift the earth in my arms,
drink the ocean dry,

and kill Death in battle.

Al il o forest A\ &1, YET ufd =@mee?
AR I amal, Yadi | greR A Ut §
e gl

If you want a husband

famed in the three worlds,

turn to me, lady.

I am the one worthy of you.
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ARANYA KANDA - 3RWYKIUS

Jatayu wakes

SR ST &

. \v Valmiki - Aranya Kanda __,
3.49.23-3.51.20 (CrEd 3.47.22-3.49.16)

SATEBTS T & SIS STl HIT T&HOT B, TG bl SR & B YbRal 8, AR g8 g

S A TH BT TR 34 B HEdl & | FErg ST &, TG0 Sl A1 & (b &8 0 e

T BIS ST RIS BN DI BT eI AN, AR I AABRA & | 3 A0 BT Y AGBL
38 R R AR 3 &, 3R AR ol “o, 9 % 334 g

Carried through the sky, Sita cries out to Lakshmana, to the Godavari and to the
forest, and calls on the old vulture Jatayu to tell Rama. Jatayu wakes, warns
Ravana that no king who keeps dharma lays hands on another man's wife, and
challenges him. He smashes Ravana's chariot and throws him to the ground, and

all beings cry “well done”.

?
PART 1 - WAT1
Jatayu wakes
Valmiki 3.49.23-3.51.20 (CrEd 3.47.22-3.49.16)
VALMIKI THE LEELA
léé:gj:zg SILENT MOMENT ¥i¥ &uf
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13.49.24 1l
CrEd 3.47.23

1349311
CrEd 34731

Har SITA

o BT BEHUT HETETg! TR RIIHIGeH fgd Aol = STy
&1 SISO |

TRANSLATION A b, Lakshmana, mighty-armed,
you who gladden your elder’s heart,
you do not know I am carried off

by a rakshasa who takes any form be will.

et SITA
T UUREYYET aw e T4 s T\ e 39 &
Hrat g o |l
TRANSLATION [ bow to the river Godavari,
ringing with swans and cranes:

quickly, tell Rama

that Ravana is carrying off Sita.

THRY TR Y T § Y @ (G He), A T4 §, 8; CrEd & “Treaw” (qH 9 He) § (347.31)1

e BT AEHUT! HEIETE, 98 HIg &1 H 1@ aral!

SUBTITLE

SUBTITLE

Our line's Sanskrit reads samsa tvam, “you tell”, to the river alone; the CrEd reads samsadhvam,

“tell”, said to many (3.47.31).

TH TRl ST, ¥9 S arent Uh TG g3l
IS A @I 3

Ah, Lakshmana, strong-armed,
always pleasing your elder!

A shape-changing rakshasa is carrying
me off,

and you don't know!

&1 IR TRAl § il MieEd, 9w wom!
TH § STea) BT, AU Tl Bl 33T o I
wgl

River Godavari, I bow to you,
loud with swans and cranes.
Tell Rama quickly:

Ravana is carrying off Sita!
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11 3.49.39-40 1l Oar SITA
CrEd 34736
349 30, areifts S TR TR T 33 =ITeR: ... T siten MY 39 X HRMR &1 b el Febdl |
popular e e STETl g1 HH BEAUM © T Fa STeTd, T S TEH Bl TN Bl H
only - not in
the CrEd STRATAST TR |l T, SR g%, 39 & T Qi)
condensed . . SUBTITLE You cannot stop this cruel night-walker.
from 3.49.39- TRANSLATION 1 his cruel night-ranger
40 But Jatayu, tell Rama and Lakshmana
cannot be held back by you.
all about my taking,
just as it happened.
But to Rama, Jatayu, truly
tell how I was carried off,
and to Lakshmana: all of it
must be told, leaving nothing out.
AT 3797 (3.49.39), “37TT T8 U Tl Tha”, Hadl TTeld UTs § &, 3R 3Heh! Tgel! Uiakl &l & 718 ; a1l CrEd § 3.47.36
2
The first part (3.49.39), “you cannot stop him”, is the popular text's, and only its first line is
shown; the rest is in the CrEd as 3.47.36.
popular text only - not in the CrEd 3.49.39
The first sentence, "You cannot stop this cruel night-walker” (3.49.39), is the popular text's; the
CrEd has her ask only that Jatayu tell Rama everything (3.47.36).
113.50.1 11
E———— SILENT MOMENT ¥ &ur
113.50.1 11
b3 481 SILENT MOMENT ¥ &ur
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I 3.50.20-21 11
CrEd 3.48.19-20

condensed
from 3.50.20-
21

Siey JATAYU
arehfs TTETHHGHTON FH ST @ |
g T4 FeTarg STgfirge: |
FGIST & Jall =t TX: =it IR |
T ST AT FHRIS! T T )

TRANSLATION S7xty thousand years, Ravana,
have passed since I was born,
ruling as is fitting
the kingdom of my fathers and their fathers.
1 am old; you are young, an archer,
with chariot, armour and arrows;
even so, taking Vaidebi,

you will not go from bere unharmed.

T gt ol &1 TS 8, S CrEd (3.48.19-20) § &; g Y ufeRy  ATu-grat & T arelt ufeRy SIS T /1

s @], § WIS R a9 ST § | H gl g

SUBTITLE

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (3.48.19-20); the scene's line leaves out the line

on ruling the kingdom of his fathers.

A | TR I 9V, ™, Had, 9],
T g1 TR Wt 938 1 e g e
el STat |

I have lived sixty thousand years, Ravana.
I am old; you are young,
armoured, an archer in a chariot.

Yet you will not go unharmed.
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ARANYA KANDA - 3RWYKIUS

Jatayu falls
erg A &

. \v Valmiki - Aranya Kanda __,
3.51.21-3.52.13 (CrEd 3.49.17-3.50.12)

STER] A I TR @1 G Tl ATedT HRR B [HFBRA & AR g Bl AaHR 3

&1 T deaR Wi ge g % 4@, W 3R gaiert ®1e 31 8, 3R sierg TR ugd

2| iar Ui § foruest T 3R T&H B GhRAl 8, W TG0 3% §T THgh 38
BT | o ST §, 3R ST Hed & 19 B a1 T4

Jatayu shames Ravana as a coward walking the road of thieves and dares him to
fight. Ravana draws his sword and cuts off the old vulture's wings, feet and flanks,
and Jatayu falls. Sita clings to the trees and cries for Rama and Lakshmana, but
Ravana seizes her by the hair and carries her into the sky, while Brahma says the

deed is done.

?
PART 1 - WAT1
Jatayu falls
Valmiki 3.51.21-3.52.13 (CrEd 3.49.17-3.50.12)
VALMIKI THE LEELA
2;:;2;1'; SILENT MOMENT #\¥ &ur
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1 3.51.29 1l
CrEd 3.49.24

13.51.30 1l
CrEd 3.49.25

1 3.51.36 1l
CrEd 34931

1 3.51.40 1l
CrEd 3.49.34

werg JATAYU

arehifts AT AT Fcl THH HIBUTT BlehTT o ARl
ATt Ay SR |

TRANSLATION 1 )is deed that you have done,
coward, the world condemns;
this is the road that thieves walk,

not one that heroes tread.

Wer’] JATAYU

awitfs JEIT Afe ST ged fog Taor e gar o
AT WA T AT |

TRANSLATION [ight, if you are brave!
Stand a moment, Ravana,
and you will lie slain on the ground,

as your brother Khara lies.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

SILENT MOMENT #i¥ &ur

sfen BRI, A o1 AT 8, 38 TR TER

SUBTITLE

er

SUBTITLE

bR 8| T8 IR & LT 8, R
A

What you have done, coward,

the whole world despises.

This is the road of thieves,

not of heroes.

IR & A ! TN W e, T | e g o
379 WTE TR I a8 el U HI IST BT

Fight, if you are brave!

Stand a moment, Ravana,

and you'll lie dead on the ground
like your brother Khara.
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13.524 1

popular text

only - not in

the CrEd

3525 1l
CrEd 3.50.5

1 3.52.6-7 1l
CrEd 3.50.6-7

Hiar SITA

i 379 g U= T A SA1GH S8 W I et o e W, AT T AT b T S ST AT| W
HHTTATE fogm: |l ST & 37T Ig Rl TR IRl U7 2|

y . SUBTITLE ma, this bird came her
TRANSLATION [or this bird, Rama, out of pity, Rama, this bird came here

out of pity, to save me.
came here to save me,

Through my ill fortune

and lies struck down on the ground
g he lies struck down.

through my ill fortune.

popular text only - not in the CrEd 3.52.4

L12: Sita's "Rama, this bird came here out of pity to save me, and lies struck down through my
ill fortune” is the popular text's (3.52.4). In the CrEd her lament goes from the omens (3.50.3-
4) straight to her cry for help (3.50.5). It stays the scene's signature line.

Har SITA

it SATTg ATH 3TE IR GEHOITT SXIgT Gl e ol AT, HIHEY! TEH!
THTSh=Ge DUadi g AT |

SUBTITLE Save me now, Rama!

|
TRANSLATION “Szve me now, Kakutstha! Lakshmana!

Lakshmana!” the lovely lady
cried out in utter terror,

as if they were near enough to bhear.

SILENT MOMENT #i¥ &ur
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ARANYA KANDA - 3RWYKIUS

The jewels thrown down
fRTT T Smymo

. \v Valmiki - Aranya Kanda __,
3.52.13-3.54 .5 (CrEd 3.50.12-3.52.5)

o] T BT STHT % TEA AT o ST &, ST TR U7on f&reny &2a & fob o ek
T eI T | Wil 38 B 3R 9R hga [RebRal &, ore 3% Ig # 78], o &
T, SR AT € fob T 38 AR STl | T URIEl W 3% Ui a faEd §, SR A |
TR TEHT BT YBRA §U SATT I 3R 3TN 37 st Ry i §

As Ravana carries Sita south through the sky, all beings lament that dharma and
truth are gone. Sita rages at him as a coward and a thief who won her by trickery,
not in battle, and warns him that Rama will kill him. Over a hilltop she sees five
monkeys, and drops her upper cloth and ornaments among them, crying out to

Rama and Lakshmana.

R
PART 1 - ¥ 1
The ornaments
Valmiki 3.52.13-3.54 .5 (CrEd 3.50.12-3.52.5)
VALMIKI THE LEELA
11 3.52.13-21 Il

celhets SILENT MOMENT ¥ &
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135331
CrEd 3.51.3

135341
CrEd 3.514

TWar SITA
awiifs o SAUAIY I HHOT a7 Jiea ferfgat @ af

o
TRIEAAT YSTIH |l

TRANSLATION _Are you not ashamed, base one,
of this deed, Ravana,
you who, knowing me alone,

steal me away and run?

Hiar SITA

areifts AT T GETEH Hfi%0T S ST HETIETTeal
T FIEUOT HIFAT ||

TRANSLATION Surely it was you, wicked one,
a coward who wished to steal me,
who drew my husband away

by magic in a deer’s form.
Y mag

CrEd & 59 vl (3.51.4) & U &) ey WY &: “afR S g2t s 331, 38 ofi R R )

den I TAVT, T U HH W AT el 3MeAl?

TS Sobell ST d ol TRIHL | 8T 2 |

SUBTITLE Are you not ashamed, base Ravana?

You knew I was alone,
and you steal me

and run.

e GETHT, BT, 123 & ol &7 &l gosT

SUBTITLE

In the CrEd the verse (3.51.4) has a third line: “and the one who rose to save me, he too has

been struck down.”

A B 91 % ¥ arelt 7R T W 9fd @
X Ee

It was you, wicked coward,
who drew my husband away
with magic

in the shape of a deer.
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Il 3.53.23b-
25a ||
CrEd 3.51.22-23

condensed
from 3.53.23b-
25a

1l 3.53.25b-26 I
CrEd 3.51.24-25

35411
CrEd 3.52.1

113.54.2 1l
CrEd 3.52.2

Hiar SITA

awitfe FTHTRATSOT foT TR 31Te |
& el A HEHTIor =IeeaT |

q Y S AR: FARALHIS! Tl |

T A g DY <HeUR SETATugion I

TRANSLATION e by whom, in the space of a blink,

T 78t 2 §1 7S 8, S Cred (3.51.22-23) § §; 3w B Ui § T 16 § o, Sea S T R

in battle, without his brother,
rakshasas were slain,

fourteen thousand of them:
how could Raghava, that bero,
skilled in all weapons, mighty,

not slay you with sharp arrows,

you who carried off his beloved wife?

e REI Udl® 21U, WIS % foT, 91 98y
e AR 1o, 3 IR TG 3191 Tdll & IR,
T3 B 7 ARA?

suBTITLE In the blink of an eye, without his brother,
he killed fourteen thousand.
How will that hero not kill you,

who stole his wife?

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (3.51.22-23); the scene’s line leaves out “skilled

in every weapon, mighty”.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

SILENT MOMENT #i¥ &u

SILENT MOMENT #\¥ &ur
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ARANYA KANDA - 3RWYKIVS

The dying vulture's word
A il &1 a=

. \v Valmiki - Aranya Kanda __,
3.571-3.68.38 (CrEd 3.55.1-3.64.36)

T BT BT GAT UId & 3N &H0T & §r o & @iwid &, IS1 § 3R et 787 &
a1 % IR & Yz &1 Tg § 32 Uil & B, G AR Ueb ge1 7 feren &, 3R W a1
ST TR AT TR BIY T ST &, T b AEGH 38 U7 el B | 3¢ T gU ey
fireTa &, S a1 & o Taror AT 1 SR &Y 3R & T TH 3% Tl @1 a¥g "Il
371 3ifeH YR Ba 2
Rama finds the hut empty and searches the forest with Lakshmana, asking the
trees and the river Godavari for Sita. On the path they find her flowers, blood and
a broken chariot, and Rama's grief turns to fury against the worlds until
Lakshmana calms him. They find the dying Jatayu, who tells them Ravana took

her south; Rama honours him as a father and gives him the last rites.

PART 1 - 9111

The empty hut

Valmiki 3.57-3.64.14 (CrEd 3.55-3.60.14)
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1 3.57.2-3 1l
CrEd 3.55.2-3

1 3.57.14 1l
CrEd 3.55.13

Il 3.57.17b-18a 1l
CrEd 3.55.16

3596 Il
CrEd 3.57.6

VALMIKI
SILENT MOMENT #i¥ &ur

SILENT MOMENT #i¥ &ur

IW RAMA

T 3TE BEHUT TG o ohel A o [T a1 Har
SENTA: TR g @I waIg 3f Il

TRANSLATION A b, Lakshmana, a blameworthy thing
you have done, in leaving ber,
Sita, and coming bere, gentle one.

Can it be that all is well?

@eAT LAKSHMANA

arehifs | T HTHERROT A1 TAGH SeId: Teliead
TAIIY I HRTIH SERT: |

TRANSLATION N0t of my own will, not by chotce,
did I leave her and come bere;
driven by ber own fierce words

1 have come bere to your side.

THE LEELA

e 3NTE, TALHAVT! TAT BT BISHL gH Jal 31 1Y,

SUBTITLE

SUBTITLE

I U SIeb el febaT | e, a3 oft
TS HIA B2

Ah, Lakshmana, you did wrong
to leave Sita and come here.
Gentle brother,

can all still be well?

3R, / 3TO 59T 4 3¢ BIed T8} ST
3ch HAR dal - el 3T I Ul |

1 did not leave her
of my own will.
Her fierce words

drove me here to you.
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I13.59.22 1l
CrEd 3.57.20

13.601 1
CrEd 3.58.1

I13.60.3-4 1l
CrEd 3.58.3-4

13.60.12 1l
CrEd 3.58.12

I RAMA

o ST 3110w 1 et fofemor sme shieemeRs

Aferea fgdr war i

TRANSLATION 1 hough you knew that I was able
to hold the rakshasas at bay,
you came away at this,

the angry speech of Maithils.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

SILENT MOMENT #i¥ &ur

I RAMA

it 37T S AT €8T A1 shgraita fir e afg
ST 2 Hidi A

TRANSLATION Have you seen ber, perbaps,
my love, who loved the kadamba?
Kadamba, if you know,
tell me of Sita, the fair-faced.

s 8 S 3 3 & el 1 A Tapat €1

SUBTITLE

SUBTITLE

ot BRI & Teb HIY-w ao TR gH 38
oIS 3MMY?

You knew I could
hold off the rakshasas,
and yet you left her

for one angry word from Maithili?

S, 1 gAY WY ST &1 dE |2 39
TR ol g AR | ST B, A Sra,
Y 4@ arell il el 82

Kadamba, have you seen my love,
who loved your flowers?
If you know, tell me

of Sita, the fair-faced.
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3613 1l
CrEd 3.59.3

3614 1
CrEd 3.59.4

I RAMA

arifts 8 J GEHUT Sagl o o S Sat 7T Sh=TgaT ot
A wferdr 3= o Sr

TRANSLATION Where, Lakshmana, is Vaidebi?
10 what land has she gone from bere?
By whom, Saumitri, was she carried off?

By whom was my love devonred?

WM RAMA

o FHOTET AfE A Hid gRIgH S 916 d g
Hi worE gg:fea

TRANSLATION [f, hiding behind a tree,
you wish to laugh at me, Sita,
enough of your langhter now;

come to me, who grieve so deeply.

e TEHT, 38! Bel &2 T 9 g T AR
T2 B R & S g & m?

SUBTITLE Lakshmana, where is Vaidehi?
Where has she gone from here?

Who has carried off

my love?

e Tid, U i 3lle H U goT W &9 Wl
B1? S B Tg &4 | 1 S, H 9ga

gl
SUBTITLE Sita, if you're hiding
behind a tree to laugh at me,

enough laughing now.

Come to me; I am in such sorrow.
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Il 3.64.15b-24a |l

Il 3.64.24b-25 ||
CrEd 3.60.15

Il 3.64.26b-
27a ||
CrEd 3.60.17

Il 3.64.35b-39 1l
CrEd 3.60.22-24

PART 2 - ¥t 2

The wreck on the path

Valmiki 3.64.15-3.67.3 (CrEd 3.60.15-3.63.3)
VALMIKI THE LEELA
SILENT MOMENT #i¥ &ur

popular text only - not in the CrEd 3.64 15b-24a

M?7: the great deer that look at Rama again and again, spring up, face south, look to the sky and
the ground, and go south, turning back to look at him, are the popular text's (3.64.15b-24a). In
the CrEd the brothers go south and find her flowers (3.60.15).

SILENT MOMENT #i¥ &uf

I RAMA
it TSI QEATfOT AHT-E SeH0T TfumgIf e gAY, 3 ot H UgaHaT €1 A AT @A
SR HAT AT T ) F 9 B g ) 5T o o A
TR &1

TRANSLATION [ know these flowers here, Lakshmana,
SsUBTITLE | know these flowers, Lakshmana.
these very ones:
I gave them to Vaidehi
Vaidebi wore them, .
here in the forest,

groen b)’ me in th €f orest. and she wore them in her hair.

SILENT MOMENT #i¥ &ur
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Il 3.64.62b-
63a Il
CrEd 3.60.44

1 3.64.74-75 |l
CrEd 3.60.49-50

1 3.64.76 Il
CrEd 3.60.51

I RAMA

awitfs Al R HIcdl TRt 7R I qgd

Gifes 7w geaf=r fesre |

TRANSLATION [f the lords do not give me back

Sita, safe and well,
this very moment, Saumitri,

they shall see my might.

SILENT MOMENT ¥i¥ &uf

IM RAMA

arhifs T ST AT I IAT kel a4 fafer: g =

TRANSLATION

Afig=a= Ay GEHUT AT ShITHgh! 7
EEIRIN ]

As old age, as death,

as time, as fate

are never turned back

in any creature, Lakshmana,

so I, possessed by anger,

cannot be held back, beyond doubt.

e T&HYT, SR SadT B T BT THred et
e, a1 S5 TSt 3 B W @i |

suBTITLE If the gods will not give Sita back
to me unharmed, Lakshmana,
this very moment

they shall see my might.

BIe AR T e etal, 38 € v & oy o
IR R
SUBTITLE As old age and death,
as time and fate
are never turned back,

so I, in my anger, cannot be stopped.
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113.65.4 Il @& LAKSHMANA

CrEd 3.614
awitfe G YT HgL ST Ha9digd Id: 7 ShIarH STa+: s 1T T Bl R Gl @ §, T oy
Tahfcl BIqH 316 T HAT AT T | ShIE & T2 Bl 3TAHT
g 7 BiieU|

TRANSLATION Once you were gentle and restrained,
SUBTITLE You have always been gentle,

delighting in the good of all beings;

self-controlled,
do nw’ﬁz Zlmg InLo anger s power, the friend of all beings.
cast dwdyyour nature. Do not give your nature U.p to anger.
13.66.21 I @wgHT LAKSHMANA
CrEd 36220 ‘
awifs foh O HEfeHRIA hd= ey o ua g Ry 9 s JOYHE, TEHT AT Fdh STIH! AT et ?
ey e 9 3 TS T4l 97 BT TdT ey, 3R 38
S ¥ 3@T8 giferg|
TRANSLATION W hat is it to you, bull among men,
; ; ; sUBTITLE What is gained by destroying all,
to bring all things to ruin?
best of men?
Wiz abdoae fosclioee Find that one wicked enemy;,
you should find out and uproot. and root him out.
3.671-2 I
N SILENT MOMENT ¥ &ur
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Il 3.67.19b-20 1l
CrEd 3.63.18

3.67.19a:
popular text

only - not in
the CrEd

1 3.67.21-22 1l
CrEd 3.63.19

werg JATAYU

ot TR B Uel {5 @ge aur: Hidm e diren & 27 T, Y @01 3 AR A W 4@ Hie

e ScauTa fergraay Ter foed gd 7 9t gl
T R |

fag, SR diar & @ex e # 3g T
S T8 AR g1, 38 gH Hd AR

SUBTITLE When I tired, Ravana

TRANSLATION When I was spent, Ravana
cut off my wings with his sword,
and taking Sita, Vaidebr,
be flew up into the sky.
Struck down already by the rakshasa,

1 am not one for you to slay.

SreIferdl TG &1 3.67.19a, T Swai Tav1 3 TR &1 KT, CrEd & 18T & 3R JeT el &1 7| 7ef &) 7€ el CrEd &1
36318 21

The popular text's 3.67.19a, that he killed Ravana's charioteer, is not in the CrEd and is not
shown. The Sanskrit shown is the CrEd's 3.63.18.

SILENT MOMENT #i¥ &u

popular text only - not in the CrEd 3.67.21
M15: Rama throwing down his bow before he takes the vulture in his arms is the popular text's
(3.67.21). The CrEd has the embrace and the tears (3.63.19).

cut my wings with his sword
and flew off with Sita.

Do not kill one already slain.
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1 3.67.27 1l
CrEd 3.63.24

13.68.7 Il
CrEd 3.64.7

I RAMA

arwifts ST TUqeEl B/ RIS SRifeera: 2 farfoedt o
Y ARt |

TRANSLATION 1 his king of vultures, grown old,
my father’s friend,
lies struck down on the ground

because my fortune has turned.

WM RAMA

aeiifs HIA: HIET: fohehdl T o THT: & AR oA
ara sifg ® aRg=sd: |

TRANSLATION Of what strength, of what form,
of what deeds is that rakshasa?
And where is bis dwelling, father?
1ell me, I ask you.

e R e 3 o, 3 48 oRT, W W ¥ O

T U SR TR WU E

suBTITLE This old king of vultures,

SUBTITLE

my father's friend,
lies struck down on the ground

because my fortune has turned.

AT, 3T TEH BT T B &, T BT ¢, T8
T AT 82 3R ST R Hel 82 Yl
d(‘ll‘é'\{,a:é‘ll'“lﬂ Yodl §|

What is that rakshasa's strength,
his form, his deeds?
And where is his home, father?

Tell me, I beg you.
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Shabari; spring sharpens the grief
YIeR]; 9= H 91 3@

. \v Valmiki - Aranya Kanda __,
3.741-3.75.30; 4.1.1-130 (CrEd 3.70.1-3.71.26; 4.1.1-49)

T SR L AU U % SATHH UgT €, S 30 T3l % B AgUR ! T8
3@ T | 3§ 3 T o feETelt § TR T e SIS § 3 AnTeR 34 g & ure
Tl ST & RO SR JaT ST &Y | T FHRHS SR GUE &l 3R T &, 9 g

TR BT 8= T & forl 3% g@ B JR g1 3T ¢ |

Rama and Lakshmana reach the hermitage of the ascetic Shabari, who has waited
for them as her teachers foretold. She shows them Matanga's forest and, with
Rama’s leave, gives up her body to join the sages she served. Rama turns toward
Rishyamukha and Sugriva, but the spring at Lake Pampa only sharpens his grief

for Sita.

R
PART 1 - W1 1
Shabari; spring sharpens the grief
Valmiki 3.74.1-3.75.30; 4.11-130 (CrEd 3.70.1-3.71.26; 4.1.1-49)
VALMIKI THE LEELA
1374.4-5 1

el A 04s SILENT MOMENT ¥ &
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3746 1l
CrEd 3.70.6

1 3.74.8-9 1l
CrEd 3.70.7-8

condensed
from 3.74.8-9

SILENT MOMENT #i¥ &uf

I RAMA
o T 3ATS Al TH: SHOT WRIdeard |
g o St forem: sfga d e au: |
g d Faa: &9 SERI T qure |
g o T v Sigd o 99 9: gE |
G d TR THST AT

TRANSLATION 1 ben Rama said to ber,
the ascetic woman firm in her vows:
“Have you overcome all hindrances?
Does your penance grow?
Have you held in check your anger
and your food, lady rich in penance?
Have you kept your observances?
Is there ease in your mind?
Has your service to your teachers

borne fruit, sweet-spoken one?”

T a1 G0 &1 TS B, Sl CrEd (3.70.7-8) § §; g9 a1 uferd 3 Uged AR SR v T B

W qUTYH, T 39S O ol W fae urg?
T YT 9 &G T &2 AT [ooTl bl
3TTIeh! TaT THA go?

SUBTITLE Lady rich in penance,

have you overcome every obstacle?
Does your penance grow?
Has your service to your teachers

borne fruit?

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (3.70.7-8); the scene's line keeps the first and last

of his questions.
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I 3.74.15-16 1l
CrEd 3.70.11-12

wied SHABARI
il IR ATEH STHT YHIR HETHNR Tia: |
STfHf o TH: GIUIH SHHA ST |

g d ufuiaes: difatafearstata: |
3 = YT G, kI &I & TR |

TRANSLATION _And those great sages, knowing dbarma,
most blessed, said to me:
“Rama will come to you,
to this most holy hermitage.
You must veceive him as your guest,
with Saumitri at bis side;
and when you have seen him, you will go

to the highest worlds, that never fade.”

T 78t 0 G 7TE 2, S Cred (370.11-12) # &; g Y afFy wgel ufat &1 Srer Xt 2|

e 38iq YTl Hal o, T AR & Qo g
Tio 3TrH § 33T | 3T SifdafI-HabR
HLAT| 37 SR B o 38T AAlbl
I STV

SUBTITLE They told me:
'Rama will come here, with Saumitri.
Receive him as your guest.
Seeing him, you will reach the

undying worlds.’

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (3.70.11-12); the scene's line shortens the first

line.
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I 3.74.17-18a 1|
CrEd 3.70.13

1 3.74.19-20a ||
CrEd 3.70.15

Il 3.74.20b 1l
CrEd 3.70.16

wed SHABARI
awitfe T q fafere o= e geoee |
a1 GEEATH TR SR HaH |

TRANSLATION And 1, bull among men,
have gathered forest food of many kinds
for your sake, tiger among men,

grown on the banks of the Pampa.

I RAMA
T ST FERTRITA el THTE o Wl : |
< TAEH O T Al 744 |

TRANSLATION [From Danu I have beard in truth
of the power of your great-souled ones;
1 wish to see it with my own eyes,

if you think it right.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

en JOUAE, 3G fog HY 8T & I W ITS

SUBTITLE

SUBTITLE

3 YHR & 7 Bol-Hel Ui [y 2|

For you, best of men,
I have gathered forest food of every kind,

grown on the banks of the Pampa.

33 9 99 9P WETHT YB3 Bl THIE Sieb-
e g 8| A 3y S wagy, T H 3
T8 @1 el ¢ |

From Danu I have heard
of your great teachers' power.
If you think it fit,

I would see it with my own eyes.
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137423 1l e SHABARI
CrEd 370.19 . .
areitfs S Tedeh ol At A o B Eh: | e g % A4 §, el IR ge 7% oW F Hiua
TSHIUER Fef=T SATg SEIAfa: Y | GRIEREEIEEEZCR]
TRANSLATION 1 )is 75 the altar on the western ground, supTITLE This is the altar
h teach ffered fl X
where they, so honoured by me, WHETE My Teachers OHere Howers
4 _ with hands that trembled

maac erngj Ofﬂ owers from their labours.

with hands that trembled from their toil.
1137424 1
P —— SILENT MOMENT ¥ &ur
3.74.25 1l v SHABARI
CrEd 37021

Al STl o T SUSTHHHTSY: | e IUGTH A o 3 TG d Tel off Weba 3,
RIS WmTa T2 SHA 9 IRE Al 3= Ferea foba, IR g, it
g el 3 et |
TRANSLATION When they, made weary by fasting,
SUBTITLE Too weak from fasting to go,
could no longer go to them,
they only thought of the seas,

they thought of them, and see: they came, and see: the severn seds

the seven seas, gathered bere. e
113.74.26 1
R SILENT MOMENT #i¥ &ur
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W3.75.7-8 1l
CrEd 3.71.7-8

condensed
from 3.75.7-8

I RAMA
awiifs IR FIRY I AfagY wehrzid |
e i gt gUieis3Ea: gd: |
o afossrarma sz =rgfal: g amk: |
AR = T SF YUt SRy |

defi= fg 7 O S afmmtong |

TRANSLATION 1 here, not far off, the bill

Rishyamukba shines,

where righteous Sugriva lives,
son of the radiant Sun,

ever in fear of Vali,

with four monkeys at bis side.
And I am eager to see him,
Sugriva, bull among monkeys,
for on him, gentle one,

rests the search for Sita.

Tepa TEt 70 & S 8, S orEd (3717-8) F §; gw 1 e g ok Skt ufa & Sier e

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (3.71.7-8); the scene's line shortens the second
and third lines.

e 3D U B HIHD UAd 8, Stal guid aret

% W Q9 7% wBa g1 H 57 e
g &, Wi b1 Gt 3 W FR B

SUBTITLE Near it rises Rishyamukha,

where Sugriva lives, ever in fear of Vali.
I long to see him:

the search for Sita rests on him.
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k-1

fhichesive

Kishkindha Kanda

3 STORIES
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KISHKINDHA KANDA - f&feseusivg
Hanuman on the hill; the jewels
Jdd 9 gFHI; STV

._ v Valmiki - Kishkindha Kanda __.
421-472 (CrEd 4.2.1-4.7.2)

Feh 8 € g Yt &1 sRAREe el B 3@a § &R agae B vy & aw #
TE ST ATl & 1o & I &1 ST bl aToN T BT T STl il &, TT&HOT 3T BT
T &, 3R @t 3 T 1 o) gl et & woe a9 &1 giia a8 a9 o
ST AT & ST Tt A 201 % qH FRIY A; TH 32 Ugaie U Ued 8, 3R qod &
% & AT et T B |

From Rishyamukha, the frightened Sugriva sees two armed strangers and sends
Hanuman down in a mendicant’s guise to learn who they are. Hanuman's speech
wins Rama, Lakshmana tells their story, and Rama and Sugriva swear friendship

before the fire. Sugriva brings out the cloth and ornaments Sita dropped in her

flight; Rama knows them and weeps, and asks where her captor lives.

PART 1 - 9111

The mendicant
Valmiki 4.21-4.4.35 (CrEd 4.2.1-4.4.26)
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1 4.2.24,
4.2.26 11
CrEd 4.2.23,4.2.25

condensed
from 4.2.24,
4226

N4.31-6 1l
CrEd 43.1-4

e SUGRIVA

arifts < AT HTeha-el el it e |

TRANSLATION

AT THRA T TUATHTION 9 |
e |

e e 7= © gy |
TSI VORI S-eaTed gy |
Go to them as a common person,
monkey, and come to know them,
by their bearing, as the wary do,

by their looks and by their speech.

Stand. face to face with them,
bull among monkeys, and ask
why they have entered this forest,

those two bowmen.

e YR A9 H 39% UTH 13 | 39% G 3R
o § S % Y o B §, ek sT A
T 7 3|
SUBTITLE Go to them as a common wanderer.
Learn from their looks and words

who these bowmen are,

and why they came.

Tepa T2 g &) TS ], S CrEd (4.2.23 and 4.2.25) & ; gva &1 ufeR G Tl i Siied! € 3R gl Siet St 81

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (4.2.23 and 4.2.25); the scene’s line joins the two

verses and shortens the second.

SILENT MOMENT #i¥ &uf
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14.38,4311 1l
CrEd 4.3.6cd, 439

condensed
from 4.3.8,
4311

14319 1l
CrEd 4.317

&g HANUMAN

arwiifs STF GaoTieft St gat SReTeE |
YHAT G-l JHIR STAHTHC: |

TSATETS STHRVREAT 9] 3 SETTel |

TRANSLATION Steadfast, golden-bright,
who are you two, clad in bark?
This king of mountains
15 [it up by your radiance.
Fit for kingdoms, like the immortals,

how have you come to this land?

31 oot 92 € (CrEd 4.3.6¢d 3R 4.3.9)1

Two verses joined (CrEd 4.3.6¢d and 4.3.9).

& HANUMAN

areeifs T A TRITSRT SHETg & AT |

TRANSLATION When I address you so,

why do you not answer me?

Ao TE TSI SIS THT T SHTHI 33T 2|
319 TSI & AN &, Jaarel o | wof-g
FITcT aTel, BTA TEA 3T a1 B &2

suBTITLE This king of mountains
glows with your light.
You are fit for kingdoms, like immortals.

Who are you two, in bark cloth?

ser & SO 5 TR diet T&T &, 3R 3T o
TEl BEd | 3T Go¥ IR Al Tl g2

sUBTITLE I speak to you like this,
and you say nothing.

Why do you not answer me?
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N 4.3.22-23 ||
CrEd 4.3.20-21

1 4.3.24-25 1l
CrEd 43.22-23

& HANUMAN
o JATHT g ST e T S0 d |
A= Hi | forxt S gaTeHSTH |
forgreumiaes s gutafv@enrar |
RRAHDIG, 38 UTY hTHIT SHIHETIOTH I

TRANSLATION Righteous Sugriva
seeks friendship with you both.
Know me as his minister,
a monkey, son of the Wind,
hidden in a mendicant’s form
to do Sugriva a kindness,

come here from Rishyamukha,

going where I will, taking what form I will.

Tpa W8t 0 & 7T &, S CrEd (4.3 20-21) & §; gw b Ul anfEd dfe  Sier B 21

e STHTCHT GG SO T =igd &1 g8
3D WA, YEYS ST, S g & aer |
U 1 & STOIgUR ¥ IR0 ST |

SUBTITLE Sugriva wants your friendship.
I am his minister, the Wind's son,
hidden in a mendicant's form.

I take what form I will.

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (4.3.20-21); the scene's line shortens the last

line.

SILENT MOMENT #i¥ &uf
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446,448
CrEd 446

N4.410-11 1
CrEd 4438

@ear LAKSHMANA

Tt ST GRRAT FTH YT SHeH: |
T et I AT A ST: o |

TRANSLATION 1 here was a king named Dasharatha,
radiant, devoted to dbarma;
this is bis eldest son,

known among men as Rama.

@ LAKSHMANA
i TSATG W a7 %] WAl |IHH FgI: |
AT T HgTaStT: Hiaarea o=t |l

TRANSLATION [allen from the kingdom, be bas come bere
to live in the forest with me;
and by bis wife Sita be was followed,
be of great splendour, master of bimself.

CrEd & 59 olish (4.4 8) § U &) Ufer 9 8: “Si8 T ool R g & Ui 38eh! wr|

wen GYRY ATH & U dei&al, THIH <1 I

SUBTITLE

SUBTITLE

In the CrEd the verse (4.4.8) has a third line: “as the sun at day's end is followed by its light”.

I3>G &, R AT IH B TH Y
EIECRS

There was a king, Dasharatha,

radiant, devoted to dharma.

This is his eldest son,

known to all as Rama.

TS T did gIh A TR g a1 | T8+ 31Ty,
3R B! Tt HidT Y 371 TS Tl S |

He lost his kingdom
and came to live in the forest with me,

and his wife Sita followed him.
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N4.414 1
CrEd 4411

N4.418 1l
CrEd 4415

@ear LAKSHMANA

At YQTATIRAT WAl UG SHTHEIIOT |
T T A [ & Tl AT et |l

TRANSLATION W hile be was away, his wife was carried off
by a rakshasa who takes what form he will;
and it is not known, that rakshasa

by whom his wife was taken.

@eAT LAKSHMANA

T TN Sxdl o foinf e =< I3 |
BIHTY: T AT e AT T 1

TRANSLATION He who gave away riches
and won the highest fame,
who was once lord of the world,

now seeks Sugriva for bis lord.

Aer 9 I R Y, T FoSIGHR ¥ Ige arall

SUBTITLE

SUBTITLE

U TG 7! Tall Bl & o T | {6 &,
Y el SIHd |

While he was away,
a shape-changing rakshasa
carried off his wife.

Who took her, we do not know.

ORI o T g1 T3 3R o3| g9 ura, s
HII ST & WA I, F SIS JUId BT ST
T 91T 9Ted 2

He who gave away riches
and won the highest fame,
once lord of the world,

now secks Sugriva for his lord.
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14.56-7 1
CrEd 454,457

condensed
from 4.5.6-7

N457-8 1l
CrEd 4.5.8-9

&g HANUMAN

awiife AT a9qIstvy Faas qgie: | den ofF I 99 H 1@ @ ¥, T T 37! Tal &l

TETHTIRAT WAl | & RO ST |
|

A TRIT| 3 ST9eh! IRUT § 7Y &1 S o
FATSY, 3R T9HT GehR HITorg|

T IEIhTHT dt W Trq?o"a\JTUﬁ | suBTITLE While he lived in the forest,

AT, ISt-igaaTg 3T Il

TRANSLATION W hile be, great-souled and restrained,
was living in the forest,
a rakshasa carried off his wife;

he has come to you for refuge.

Secking friendship with you,
these two brothers, Rama and Lakshmana:
recetve them and honour them,

for both are most worthy of honour.

T ST &1 T @ ST CrEd (4.5.4 3R 4.57) § €| Sreferd UTS J&T a1 &I AT oial & (a0 gar’, 4.5.6); CrEd & “T
T B

The Sanskrit is given as the CrEd has it (4.5.4 and 4.5.7). The popular text names Ravana here
(ravanena hrta, 4.5.6); the CrEd says “a rakshasa”.

SILENT MOMENT #\¥ &ur

a rakshasa carried off his wife.
He comes to you for refuge.

Take them as friends, and honour them.
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14.61-4 1 gl SUGRIVA

o e STV STREATR & T e wfeore: | cherr ST ¥ 31 ST 5 o g et e &
O G I ATt & S a9 3TTa: | T} Y| ST ST 3R TEHT X &, b
BEHOI g WA FHA2] o - | T STIHT el G Tell BT & o AT
TETATIRT Tt A SRS | suTITLE Hanuman told me why you came
=R &ﬂﬂ?l Fa BEHO o STHaT | to this empty forest:
3T ﬂtgm o ool 'TH STCTIYH I while you and Lakshmana were away,

o a rakshasa took your weeping wife.
TRANSLATION Rama, my minister Hanuman,

best of counsellors, bas told me
why you have come

to this empty forest:

that while you lived in the forest
with Lakshmana your brother,
a rakshasa carried off your wife,
Maithili, Janaka’s daughter,
weeping, parted from you

and from wise Lakshmana;
watching for bis chance, be

killed the vulture Jatayu.

T T8 0 &1 7T §, S CrEd (4.6.1-3) # §; v & UfeRy a1 & WTsdl & Teq ol AR SRy & Wik S &l a1 Sigdl &
TTERT 3TTe Tl & 3T 9erdl g
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14.6.5-6
CrEd 4.6.4-5

life in the forest and the killing of Jatayu; the sentence goes on into the next verse.

Fia SUGRIVA
ity WTATTEANTST g8 FeRTd  formead |
31§ AT STARrenfd Tgt Aggfd awm |
TTAS ST i<l STctwil AT TS |
3T 3T AT T A, 3TREA |

TRANSLATION [From the grief of parting from your wife
you will soon be set free.
1 will bring ber back,
as the lost Veda was brought back.
Whether she dwells in the underworld
or dwells in the sky,
1 will bring your wife and give her to you,

tamer of foes.

el 7T g0 1 € 8, S CrEd (4.6.4-5) B & g by A sl vl Sred 21

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (4.6.1-3); the scene's line leaves out the brothers’

ciren ONST € 31U 59 g@ A e BTN | & UrTe &
& a1 aeBTyr #, & 3% @Y gU A b wifd
AT AT |

SUBTITLE Soon you will be free of this grief.
Under the earth or in the sky,
I will bring her back,
like the lost Veda.

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (4.6.4-5); the scene's line leaves out the last line.
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14.6.22-23a |l

popular text
only - not in
the CrEd

Il 4.6.24-25a ||
CrEd 4.6.20-21ab

@ewor LAKSHMANA
T TG ST haR ATE STHATH FHUSS |
TR & A e arerfaaeard i

TRANSLATION [ do not know the armlets,
1 do not know the earrings;
but the anklets I know,

from bowing at her feet each day.

IHW RAMA
it SIfe YUTS oh o1 fgdil afarar T |
T JGEquT 7H o T |
& o S g 187 Hgg IHs 1A |l

TRANSLATION 1¢ll me, Sugriva: toward what land
did you see her carried
by the rakshasa of fearsome form,
my love, dear to me as life?
And where does be live, that rakshasa

who brings me this great calamity?

sen § S SIS(EIa) BT el UgETdT, | 9 $edl

SUBTITLE

SUBTITLE

BN R TG BT T &, FI & frew
3% TN H FOITH Sl &7

I do not know the armlets,
nor the earrings.
But I know the anklets,

for every day I bowed at her feet.

FaTeN Y, I8 WIS T8TE T TToTfsrn
% forg Tau & & T2 el Ea ¢ 9%,
e ge1 R Tg fauk st

Tell me, Sugriva: which way
did that fierce rakshasa take her,
my love, dear as my life?

Where does he live?
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Il 4.6.25b-26 1l
CrEd 4.6.21cd-22

14.6.27 1l
CrEd 4.6.23

W RAMA
awitfe ATATHTH 318 Al ARIRSTH T |
BT A A | T A = |

JTHAT ST HIGRH TUTAH |

TRANSLATION For his sake I will destroy
all the rakshasas.
By carrying off Maithili
and rousing me to fierce anger,
he has opened wide the door of death

to end his own life.

IW RAMA

arwitfs HH SRICTHT Gell o-1G TSI T ferrear 3= 97 |
e TH Y O 3T o Wt Jeffe wfa |

TRANSLATION My dearest was taken from the forest
by the night-walker who seized ber by force;
tell me of that enemy, lord of monkeys:
this very day I lead him before Yama.

Her 3 % RO Y I T BT AT HE|

SUBTITLE

SUBTITLE

TR T YUBR 3R A ST ST T
3T Yog BT gR @i fordn 2|

Because of him
I will destroy every rakshasa.
By stealing Maithili,

he has opened the door of his own death.

TR, 3T A 9 ad130 | 377t &) | 39
AT &b HIHA Ugel 4|

Tell me who my enemy is,
lord of monkeys,
and today I will lead him

into Yama's presence.
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KISHKINDHA KANDA - f&fs<nse

Behind the tree
Ug &l e I

.\ Valmiki - Kishkindha Kanda ¢__,
412.14-4.22.32 (CrEd 4.12.14-4.22.26)

UTa; Poed! aTell Tl e & aTell i TR wieiebRal & | ART aTetl bl Siafrell & fob |
gIiia % 9T &, W aTell g FNebed &, 3R T 37 § 37 W a1 el § | aredt T
W 37ere BT AT T 8, TH ATed A IR 3 &, 3R TR gU arel) 7 &1 R Siga
GG BT AT TUHTAT 31 & IR 3G 3R dRI Bl 3% Qidd g
Sugriva challenges Vali and is beaten, for Rama cannot tell the brothers apart;
marked with a flowering creeper, he calls Vali out again. Tara warns Vali that
Rama stands with Sugriva, but Vali goes out to fight, and Rama shoots him from
cover. Vali charges Rama with adharma, Rama answers with the king's dharma,
and the dying Vali, reconciled, gives Sugriva his golden chain and commends

Angada and Tara to him.

PART 1 - WiT 1

The garland

Valmiki 4.12.14-4.14 22 (CrEd 4.12.14-4 .14 21)
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1 412.15-19 1l
CrEd 4.12.15-19

N412.20 1l
CrEd 4.12.20

41221 11
CrEd 41221

N412.23 1
CrEd 4.12.23

412.26 Il
CrEd 41226

VALMIKI
SILENT MOMENT #i¥ &ur
SILENT MOMENT #i¥ &ur
SILENT MOMENT #I¥ &ut

aeit VALI
awitfe o UGS o TP aTe! ATAWAT e |

o
indl @3"1\:' & g 39T H {Hexil Aglee: |

TRANSLATION Seeing him enter the forest,
Vali, in fear of the curse,
said, “You have got away!”,

and the mighty one turned back.

e SUGRIVA

i STTEIRA HIH It =i o foshmey |
Afom arafien = fory S @t Fan I

TRANSLATION “Challenge bim,” you told me,
and showed me your valour;
then you had me beaten by my foe.

What is this you have done?

THE LEELA

den AT g a9 B!

SUBTITLE So you have escaped me!

TIehH fg@mT| 9 91 & gl gt fUeq
T | a1g 3t &= foan?

sUBTITLE "Challenge him," you told me,
and you showed me your power.
Then you let my enemy beat me.

What have you done?
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N412.32 1
CrEd 4.12.32

412.33-36:
popular text

only - not in
the CrEd

N412.37 11
CrEd 41233

I RAMA

awiifs AAISg TUETERAT Hifgd! SRIH | chrer €9 6l 59 THMT 9§ Aifd S 3
TICGSTTH FETeRT IR AT ER o | YRS, HETaHT ST el S|

suBTITLE Bewildered by the likeness,

I held back the swift arrow

TRANSLATION S0, best of monkeys, bewildered

by the likeness of your forms,
that destroys enemies.
1 did not loose my arrow,

swift, the destroyer of foes.

TaToId UTe § SH% a1E & Yolld (4.12.33-36, TRUT & 31T 375 &1 7R & &1 36T &%) CrEd & 78 &1 98 Tolid CrEd &1
41232 31

The verses after this one in the popular text (4.12.33-36, his fear of killing a friend who had
come to him for refuge) are not in the CrEd. This verse is the CrEd's 4.12.32.

I RAMA

o Td=gd 99T U=d 1o 3Tgd | dfen 39 AR, T 9T g @l % Ig H T
fore Syt AuHT wES I & & § iRy aredt eReft W e Wi R

wy . ; suBTITLE This time, within the hour
TRANSLATION But within this hour, see Vali ’ ’

b it b)’ e you will see Vali brought down
by a single arrow of mine,
struck down with a single arrow, _
rolling on the earth.

writhing on the ground.
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PART 2 - ¥t 2

Tara's warning
Valmiki 4.15.1-4.17.54 (CrEd 4.15.1-4.17.45)

VALMIKI
N4151-6 Il
o 41516 SILENT MOMENT #i¥ &ur
11415.7,415.9 Il at TARA
CrEd 4157-8

i WY ShTETH H SR Y e garTer |
TS, 3fAA: hTed ISl Y 39 T |
HedT ad st 78 e = = |
A stfemn® afafs e

TRANSLATION Well now, hero, let go this anger
that bas come like a river in flood,
as one risen from bed at dawn
casts off a garland worn.

Your going out so suddenly
does not please me yet;
listen, T will tell you

why you are held back.

THE LEELA

wer AR, 941 Dl T1e-9 IHSA 59 HIY B VIS
ST | SITaesT AF TedT HaberT i 3Tl
el AT | YT, § eyt 4t Asell

SUBTITLE My hero, let this anger go:

it comes like a river in flood.
Do not rush out.

Hear why I hold you back.
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1415.10-12 1l
CrEd 415.9-11

condensed
from 4.15.10-
12

a1t TARA

arehifs GEH ST ShIeTd & & 3Tgdd Ife |

TRANSLATION

e 7 e o g R Ta: |
T a fReae difsaw foriva: |
o TR ST AT St 7 |
TR I AR & ATEI a8 Aq: |
e = TRt g a1 fg oML

Before, be fell on you in anger,

and challenged you to fight;

you rushed out and beat him,

and, struck, be fled in all divections.
That he, beaten by you

and burt so badly,

should come bere and challenge you again

wakes a fear in me.

The pride and the resolve
in his roaring,

the fury of bis cry:

this is no small cause.

T T8 G0 &1 7T B, St CrEd (4.15.9-11) & & %9 o1 Ufe 59 SieT X 2

e TEel ST 38 ST AT, 3R a8 W TRIT 24T

SUBTITLE

379 G WeaR [ felhR 6T & | 388 gat
T BielT 1 ) ST 1 1 et B B

You beat him once, and he fled.
Now he is back, calling you out again.
That frightens me:

such a roar has a reason.
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i TG, 31¢ 7 e T SeTTe |
STATSITETIR] I IH SHAT AT |
el

T U 7T AR 9 el a: |

A FHRE FeATH T fged ar: |

Tqa v 8 foreama: werat worehena: |

TH: RIS TR Safed: |

TRANSLATION [ do not think that Sugriva
has come bere without help;

he bas a firm ally,

and leaning on him be roars.

Hero, I have already heard

the words that Prince Angada spoke;
1 will tell you

words for your good.

For your brother’s famous ally,
harsh in battle,

is Rama, crusher of enemy armies,

risen like the fire at the end of an age.

wrer UG 3BT el ST | HHR 371G 4 T
T ATl T, Terd bl AT S |

SUBTITLE Sugriva has not come alone.
Prince Angada told me who stands
with him:
Rama, crusher of armies,

like the fire at the end of time.

RAAM LEELA - THE BOOK - 346




1 415.23-24 ||
CrEd 4.15.20-21

EHa IE & T & ST CrEd (41512, 415.14-15) § & | WEIferd U6 % 4.15.16-17 (317G % =R, AR “SRITET % T &
") CrEd # T € @R 7t T g

The Sanskrit is given as the CrEd has it (4.15.12, 4.15.14-15). The popular text's 4.15.16-17
(Angada’s scouts, and “sons of the king of Ayodhya”) are not in the CrEd and are not shown.

at TARA
T ATaSa Uit ot ame tfrsem |
ferur o1 e AR W TS SO |
3¢ f& O & o= o= TAT HigeH |
QATEOT = ehtfef SR g g |

' - SUBTITLE
TRANSLATION Quickly, as is right,

consecrate Sugriva as crown prince.
Do not make war, my heroic king,
with your brother, the stronger one.
For I think it fitting for you

to have friendship with Rama,
and goodwill with Sugriva,
casting the feud far away.

er GG BT UY JaS-UG W 3TN HITorg |

ST, TS T Jg Td HIforg | 7 I Fran
AR g @ i S, dRag R R
EIEEUE

Make Sugriva your heir at once.

Do not fight your brother, my king.
Take Rama's friendship, make peace
with Sugriva,

and put the feud away.
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14.16.20 1l
CrEd 4.16.18

nN416.21 1l
CrEd 4.16.19

14.16.22-30 |l
CrEd 4.16.20-24

1416.33-35 |l
CrEd 4.16.25-26

41711
CrEd 4171

1 4.17.5-15 1l
CrEd 417.5-12

gt VALI

i TS GO 7T 9G] Me: Afeergies |
HIAT SRTfSHRHH o TT0T ST AT |

TRANSLATION Here is my fist, clenched by me,
tight, the fingers set firm;
loosed by me with force,
it will carry off your life.

g SUGRIVA
awiifs T Sh J GUTa: gl AT STsreld |
JAT T T 10T GY: gaq 7 0

TRANSLATION Spoken to so, Su griva,
in anger, said to Vali:
“On your own head let the fist fall,
taking your life!”
SILENT MOMENT #i¥ &uf
SILENT MOMENT #i¥ &u

SILENT MOMENT #i¥ &u

SILENT MOMENT ¥i¥ &uf

e 3@ I8 oI, HO T gg | S A s R
T T TATH, T AR U107 o ST |

SUBTITLE See this fist, clenched hard.
When I let it fly,

it will carry off your life.

e e, AU I AR R R U &R R wmor @

suBTITLE No: let my fist fall on your head,

and take your life!
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1 417.17-18,
4.17.20-21 |l
CrEd 4.17.14-17

condensed
from 4.17.17-
18, 4.17.20-21

gt VALI

T POl FTHTAH dSTeal Rdsd: |

TRANSLATION

TH: FHEUAE! 9 U o fgd W |
HIIhIRN AglcdTg: THI Teed: |

i I T weafwr gz g |

AT TN AU 3T ISt ad |
aran ufftg: 99 iauT SHmT: |
 HIH 3T U TR oG 3Te |
3l A gigy ST aaTeziF @4 |

“Rama is high-born, full of strength,
radiant, true to his vows,

he knows compassion,

and delights in his people’s good;

be is kind, of great energy,

knows what is fitting, firm in his vows’:
so0 all beings on earth

tell your fame.

Weighing those virtues,

and your bigh birth,

I came out to meet Sugriva,

though 1ara forbade me.

st THR G HBUTHT DHadl & | I TR 9AET

SUBTITLE

b § e, STafs a3 JesT o1, e,

R § ded THY JH 3T W aR el S|

The world calls you compassionate.
Trusting that, I came out, though Tara held
me back:

you would not strike me

while I fought another.
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Il 417.49-51 I aret VALI
CrEd 417.41-42

w17 4o, awhfs GUIATSIARTEA a5 378 Hodd &l | e UG BT TTE B & ol A Jol AR |
popular text hHUS dgl Uee asfHgd et 0T | T e, A1 § Tavr 1 T H siree @,
only - not in . G?R 0 57 F 99

the CrEd AT AWRAR ST UTeTes oty Aot | AfRIeh 1 T AT

SIERD dq'aQ“‘LW?’T‘Wﬂ‘{@ | sUBTITLE You killed me to please Sugriva.

. ; Asked, I would have brought you Ravana,
TRANSLATION [For your wish to pleme Sugriva

bound by the neck,

ou struck me down;
J and Maithili from the sea or

yet I would have bound Ravana by the neck the underworld.
and given him to you, alive, in battle.

Maithili, though cast into the sea’s waters

or into the underworld,

1 would have brought at your command,

like the white mare.

TrEIferdl TS &1 4.17.49 “Ueb Bl fo #” Siigdl &; a8 CrEd ¥ 78 & iR et 7e1 feam 7| e &) 778 Gepa CrEd &1 417 41-
42 3| Tk OIS @i g g &, oy farsy gl w9 & amaw @mg)

The popular text's 4.17.49 adds “in a single day”; that is not in the CrEd and is not shown. The
Sanskrit shown is the CrEd's 4.17.41-42. The white mare is the lost Veda, brought back by
Vishnu as Hayagriva.
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1 417.52-53 1l
CrEd 417.43-44

condensed
from 4.17.52-
53

11 4.17.54 1l
CrEd 4.17.45

et VALI
e e A HTHATS, T4 Foftr: Tl i |
3TY<h A STLHUT &g gl 107 |
SHIHH TAfad Sleh: shio ferfgsad |

)
o

& g VeIl UTHH 3T 1Y fermard |

TRANSLATION 1 hat Sugriva should gain the kingdom
when I have gone to heaven is fitting;
unfitting it is that by adbarma
you struck me down in battle.

Granted, the world is bound by time
to ends such as this;

but if you have found a fitting answer,
let it be well thought through.

T TET I8 &1 TS 8, SR CrEd (417 43-44) § B; gwa i Ui B arelt ufa Sisdt 8

e T T 9 R GG O &Y, 98 I 8

WA T 3T A W, I g 2
Wetl-Hife T ST I

sUBTITLE That Sugriva should rule when I'am gone
is fitting.
That you killed me by adharma is not.

Think well what answer you can give.

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (4.17.43-44); the scene's line leaves out the line

on time.

SILENT MOMENT #\¥ &ur
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1418.6-7 Il
CrEd 4.18.6-7

condensed
from 4.18.6-7

I RAMA

i SEATSRUTH S H: ARG | shren Tddl AR 9 Tfed T8 g seaTpett B 7

HOTRATSATOT HUgTgUge 31 |
qi areafd gAfHT WRd: Ian] R |

HeITIAER FURTIIR @ I

' - SUBTITLE
TRANSLATION 1 his earth, with its hills, woods and forests,

belongs to the Tkshvakus,

and the power to curb and to favour

its beasts, its birds, its men.

Righteous Bharata protects it,

truthful in speech and upright,

who knows the truth of dbarma, kama and artha,

devoted to curbing and to favour.

T 7et g8 & 7 8, St CrEd (4.18.6-7) # §; gva @1 ufa anfid o S 81

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (4.18.6-7); the scene's line leaves out the last line.

Y], Tl TR A BT &S AT AT AT LA
3T AHR & | THIHT WA STHT e
A

This earth, with its hills and forests,
is the Ikshvakus':

theirs to punish or spare beast, bird
and man.

Righteous Bharata rules it.
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1 418.38-40 |l
CrEd 4.18.34-36

condensed
from 4.18.38-
40

I RAMA

areifts. ITRITHR] o UIR3] o he] o e == |

TRANSLATION

TSR = TR = g~ Gelg] T |
eI T fersredT et Sfeferisan |
T STIHAT o <RT HiETreT 9= |
freafsy ferqrarer =nftr = = Srevs= forera |
ITfT ST AT JRT HeRITereT: |

AT & el gg, 71T A0 AR |

ST WY e & AT STAR 7 37 1

With nets and snares
and traps of many kinds,
men, bidden or in plain sight,
catch a great many deer,
running or terrified,
trusting or standing still;
heedless or heedful,
men who want meat
strike them hard, even turned away,
and there is no fault in this.
And royal sages who know dbharma

0 bunting in this world.

e USR8 AT Uehe, ST Hg BT &l Al
YA €, 3UH QW e T off emde Fa
&1 qa & TrEr A

suBTITLE Hidden or seen,
men strike deer even turned away,
and there is no fault: royal sages hunt so.

You are a branch-deer.
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14.18.42-43 |l
CrEd 4.18.38-39

condensed
from 4.18.42—-

43

1418.44 1l
CrEd 4.18.40

I RAMA
arwiifts AT A R 1 ATehIRI AT AR o | e o AST-¥9 § gedl W e qaar 1 e
ST AITEUIT TR U HEI | DI 7 SIHHY, hacl g |, TH Tt a1V od
& IHT AT hae AT SR | 1, o el & o R 2 g
Wﬁ\q i e ﬁ?[a?rm% W I suBTITLE Kings are gods who walk the earth as men.

; Moved by anger alone, not
TRANSLATION One should not harm them, nor revile them, yang

knowing dharma,
nor scorn them, nor speak unkindly: o
you blame me,

these are gods who walk the earth e e ]
in buman form.

But you, not knowing dharma,

given over to anger alone,

[find fault with me, who stand
in the dbarma of my fathers and forefathers.

Tga 7et g8 & TS &, it CrEd (4.18.38-39) § §; 3w &1 ufeRy weelt ufd Sredt 81

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (4.18.38-39); the scene's line leaves out the first

line.

SILENT MOMENT #i¥ &uf
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1 418.53-55 |l
CrEd 4.18.48-50

condensed
from 4.18.53-
55

aeit VALI
awifs YU TS 9 frerea Afam Hm |
@ fg e = Mg @ St R |
AT T AR IR AR AT = AT |
SRR RS E G ERIRECEEE]
HEISRASINT af TAT ART Ui |
AT A TUTTRITIH 3R |l
TRANSLATION On Sugriva and on Angada
set your highest thought;
for you are ruler and protector,
firm in judging what is done and not done.
The way you are, lord of men,
with Bharata and with Lakshmana,
so with Sugriva and Angada,
king, you should think to be.
And so that Sugriva does not scorn
poor Tara, who bears
the blame for faults that were mine,

s0 should you stand.

T T8 G &1 7T 7, Sl CrEd (4.18 48-50) T &; g9 1 ufeRT 38 Srel ddl g

sirer GG SR 377G B o & ST, SF WRa
3R 78w F1 3@ &1 3R AT Hifere
R ST % HRUT GG SR TR BT SATHTT
T

suBTITLE Care for Sugriva and Angada
as you care for Bharata and Lakshmana.
And let Sugriva not scorn

poor Tara for my faults.
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1 418.60-62 |l
CrEd 4.18.53-55

condensed
from 4.18.60-
62

I RAMA
arehfs S HeIdT ferT AT ST gREwH | sren gAR forg am s forg foiar wa &4 3fa
T WATGIINOT r¥e: Sheaf~i2a: | &€ A a1 3R & U aTelt, ST & T AR
qUSY I: UTAAG GUS SUSH! I3 =110 U | &It | 39 43 | g 919§ g &1 T
maﬁTﬁ'ﬁaW ' SUBTITLE Fear nothing for us, or for yourself.
TG Wl SUSHANTIG 3TFHTG forTaiehed: | He who rightly punishes, and he who
A Wi Uehicl gRIt SHES T | is punished,

TRANSLATION

You need not think of us, borh go fre.
Through this, you are cleansed.

nor of yourself, best of monkeys;

we have reached our resolve by dbharma,

with especial thought for you.

He who brings punishment down on the guilty,

and the guilty one who is punished:

both have fulfilled cause and effect,

and neither comes to grief.

So, through meeting this punishment,
you are cleansed of your stain,

and have gone back to your own nature, true

to dbarma,

by the path that dbarma shows.
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1 4.22.15-16 1l
CrEd 4.22.15-16

condensed
from 4.22.15-
16

arel VALI
awitfs THER = d 1 shoead tferrgan |
e 3TeHT g 3reRTol ool o feae fermfera: |
SHI = HIoTH ST {eai Guterehre=iH |
e it T 7 3rei AvSTeq=] 9 #id |

TRANSLATION _And you must do Raghava’s work
without misgiving
it would be adharma not to do it
and, slighted, he might strike you down.
And put on this golden chain,
heavenly, Sugriva;
a noble glory dwells in i,

which would leave it once I am dead.

Tepa TET 70 & 7 8, S CrEd (4.22.15-16)  §; gva 1 ufF @l uiE Sedt 21

e UG BT BRI ST YT HEAT| 3R I8 foea
LT HTAT Ued T | S AEM 2 98 g, S
A R DI M

sUBTITLE Do Raghava's work without doubting.
And put on this golden chain from heaven:
its glory lives in it,

and would leave it when I die.

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (4.22.15-16); the scene's line leaves out the

second line.
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KISHKINDHA KANDA - f&fs<nse

Jambavan's reminder; the leap
STFEAT &1 TG, [GeATT; SN

.\ Valmiki - Kishkindha Kanda ¢__,
4.64.1-51.44 (CrEd 4.63.1-5.1.40)

TR & T W 3ATE Y § (% oicbl b T Aol i @ 1d Tebell 8, AR &L aTFR-T4b
ST & T a7 el & ST Tebell ©; BIE 31 & el Sff HebelT | G ST I,
ST S T Y 3R Y ¢ 3R 32 a1 fee € o6 & foowiah g 81 egue wied &,
Heg WG & 3R didhT & [oTg DT o7
On the shore of the ocean, Angada asks who can leap the hundred yojanas to
Lanka, and each monkey leader names how far he can go; none can go so far. Old
Jambavan turns to Hanuman, sitting silent and apart, and reminds him whose

son he is. Hanuman grows, climbs Mahendra and leaps for Lanka.

R
PART 1 - WAT1
The shore
Valmiki 4.64.1-4.65.33 (CrEd 4.63.1-4.64.33)
VALMIKI THE LEELA
'éé::;i_'g' SILENT MOMENT ¥ &ur
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1 4.65.15-17 |l
CrEd 4.64.15-17

condensed
from 4.65.15-
17

Sea™ JAMBAVAN
Ay TAT HETIOR] o I3 forsoy: Tre: |
Taf&Tofiehd: e shAHTo Fifersha: |
S 378 Tg: ol HleshH: |
i o TSR 7 T STHfad W: |

U YATe 2 THA dehaT] 3TH |

AdTaan @ Gfafy: et wfersf i

TRANSLATION By me and by other mighty ones,
at the sacrifice, eternal Vishnu
was once circled, kept on our right,
as he took his three strides.

Now I am old,

slow in my leaping;

but in my youth I had

a strength no one could match.
Now I judge my power

for going to be this much;

and with this much the task

will not be accomplished.

e I8! gl &) 7T §, S CrEd (4.64.15-17) H R

cfren g Ul B TATAH faw) bt ufksear &b o,

S 3 A9 T R R A & gar R we
T3 & Ig HH ol o |

SUBTITLE Long ago I circled Vishnu

as he took his three strides.
Now I am old and slow,

and ninety will not do it.
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14.6519 1
CrEd 4.64.19

1 4.65.22,
4.65.25 |l
CrEd 4.64.22,
46425

condensed
from 4.65.22,
4.65.25

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (4.64.15-17).

3ie ANGADA

arifes STEH Ug TSN ST 2 Had |
s g 7 =ifte: @ = afa = Mg

TRANSLATION [ will go this great distance,
a bundred yojanas;
but whether I will have the strength to return

s not certain.

SreaE JAMBAVAN
awife = fg AURAr ara @t s e = |
VAT T: T: WS WHaTEid |
o T EReA UW FHfagt 79 |

TRANSLATION [or the master who sends, dear one,
is never bimself sent;
all these people are yours to send,
best of monkeys.
The root of a venture must be guarded:

this is the way of those who know affairs.

cher & T TY Ao 6 TEH g IR X 4|

SUBTITLE

SUBTITLE

W e 6 wiferr i gl a1 g, I8
EIECERT

I can go the hundred yojanas.

But whether I have the strength

to come back,

I cannot say.

qTd, T H1 AT el ST, 98 et 2
ST 2

The master is never sent;
he sends.
You are the root of this work,

and the root must be guarded.
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I 4.65.30-32 1l
CrEd 4.64.30-32

condensed
from 4.65.30-
32

3l ANGADA
it ] STeheall gRU: T a6 HiHe: |
TATTY T ATOTHT T=RATTH TR |
g fg vare = sid = gRy 39T |
3T T G o= T8 e |
TS TT ] 36 14 = el ST T |
g W, Ua eure: Sfemafage eref I

TRANSLATION [or without carrying out the command
of that wise lord of monkeys,
even if we go back there, I see
no way to save our lives.
For that monkey is master, beyond measure,
both in kindness and in anger;
if we go, having passed over his command,
ruin will follow.
So, that this task
may not go astray,
you, who see to the beart of things,

maust think it through.

e I8! gl ) 7T &, S CrEd (4.64.30-32) H 81

o 1T T ST I 5T fomT 59 oite et
Tehdl | A HUT R e, G § w9 €1 3y
T €1 39 & B A W)

sUBTITLE We cannot go back
with the king's order undone.
You see clearly.

Find the way.
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I14.66.3, SeaM JAMBAVAN
4.66.6
CrEd 4653, 4656 T BIH SIS Gl |l g 31 | e oS 3R 91 | GH GIT & THM &, AR IM-
condensed TS EHUTINR] <MY TSTHT = SeseT o | T 3 31| TS % Gl 7 S e 8, e
from 4.66.3, \ ; T3 %
1666 TERIR A% IS T AT {19 ad |l T '
TRANSLATION Hanuman, you are the equal suBTITLE You equal Sugriva,
e L and Rama and Lakshmana too.
of Sugriva, king of monkeys,
f & g f ) The strength of Garuda's wings
and of Rama and Lakshmana too, ..
1S 1N your arms.
in splendour and in strength.
As much strength as is in his wings,
s0 much is in your arms.
He a7l SiFea JAMBAVAN
CrEd 4657
T T Fig 9 dei] I I 9 giawd | e 9, g, AT 3R WTed H gH T Wt §
T efagay fons Srme =1 gead | e | O T T &1 T el UgaTd?
TRANSLATION Stren gtb, wisdom, 7 Lendour SUBTITLE Strength, wisdom, fire and courage:
i e o in you they surpass all beings.
Why do you not
are yours beyond all beings: know yourself
why do you not know yourself?
114.66.7 I
cbddess SILENT MOMENT ¥\ &ur
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1 4.66.35-37 1l
CrEd 4.65.33-35

condensed
from 4.66.35-
37

Sikeai JAMBAVAN

ariifs G foroprre forshT=: e 3Tl g 1 |
TG SR Hell aaeH |
Sfty giade Fgae el |
I & FeamEt ga= a1 e a9 |
fersroom g T e form SUe |
forshea wgreT farsury =i fesrmr 34 |1

TRANSLATION S0 stretch yourself and stride out;
you are the best of all who leap.
This whole monkey army
longs to see your valour.
Rise, tiger among mon/eeys,
leap across the great ocean;
for your range, Hanuman,
is beyond all beings.
All the monkeys are downcast;
Hanuman, why do you hold back?
Stride out, mighty in speed,

as Vishnu took bis three strides.

T I8 O &1 7T 8, SRY CrEd (4.65.33-35) F 81

e 33T, TG, $H TR &I @l T
SR-8AT JRERT UXIshH @ dred g | fawy
& T I Bl Tl I Sera!

SUBTITLE Rise, tiger among monkeys,

and leap the great ocean!
Stride out,

as Vishnu took his three strides!
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1 4.67.15-16 11
CrEd 4.66.12-13

1 4.67.26 11
CrEd 4.66.23

T HANUMAN
arehf ST TR AT Seo= IRAATGH |
AT A TfAT] T |
Tl A STIERY Y 3TNTIH 34 |

TRANSLATION Even the sun, set out from its rising,
blazing, garlanded with rays,
before it has set,

I can venture to reach,
and then, not touching the ground,

1 can come back again.

&W HANUMAN
o TGl TTe TURATH =3[ =81 I § a7 |
3T ST AR TG WaTHT: |
TRANSLATION With my mind I see it clearly,
and my heart and my will are so:

T will see Vaidebi.

Rejoice, monkeys!

en H 3T W T THDd G ab, IHD I B

SUBTITLE

T Ugel UgT Teba §, SR SRt YU o stie
qhar gl

I could chase the blazing sun
and reach it before it sets,
then come back

without touching the earth.

e B0 9 28 3@ W B, 7 &R 2w oft

SUBTITLE

B8, ¥ I8 B 3| ST AR, AR

My mind foresees it:
I shall see Vaidehi.
Rejoice,

monkeys!
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Il 4.67.31,
4.67.33-34 1l
CrEd 4.66.27,
4.66.29-30

condensed
from 4.67.31,
4.67.33-34

Sikeai JAMBAVAN

arifs SR HENOT: G ATE HIRdTT | st UGS, JA & T HeTRiis (HeT i
T forge FMend & AT YUMRId: | oS! o STTNaG § FEEIR el | g
RHIOT o TG hUggHd o | HAleq % 8 U ] W TS W/

W = IS W W' sUBTITLE Son of the Wind, you have ended our grief.
R AhUTe AT T | Go with the elders’ blessing.
AT o AT Sfiferant= aieary | We will stand on one foot

TRANSLATION

; till you return.
Hero, son of Kesari,

swift son of the Wind,

you have wiped away, dear one,

the great grief of your kin.

By the grace of the sages,

with the blessing of the elder monkeys,
and by the grace of your teachers,

leap across the great ocean.

We will stand on one foot

until you come back;

the lives of all the forest-dwellers

rest on you.

e TEt o &1 TS 8, SRt CrEd (4.66.27 R 29-30) § B
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1 4.67.35-38 I &\ HANUMAN
CrEd 4.66.31-33

condensed areifts A9 ] A SaTE S-TR: | sfen TG TRAT T SN BT A 6l TE FbN |
s A7 3 A A e SRR | w4 g9, fawer Rt & W
38 3

warty i e Rerdwmente: | e e |

R I'%W e = q%lﬁ%l I sUBTITLE This ground will not bear my leap.

ATt 7Y ey g gddi o] | Only Mahendra's peaks,

Al IR AR 3 2T I firm and great,

can take it.

TRANSLATION 1 hen the tiger among monkeys

said to the forest-dwellers:

“This ground will not bear

the force of my leap.

These peaks of this mountain,
Mabendra, crowded with rocks,
firm and buge:

these, best of leapers,

will bear the pounding of my feet
as I leap from here

a bundred yojanas.”

Tpa T8t g & S 8, S CrEd (4.66.31-33) F R

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (4.66.31-33).

RAAM LEELA - THE BOOK - 407




RAAM LEELA - THE BOOK - 408




RAAM LEELA - THE BOOK - 409




u

GIHIVE

Sundara Kanda
2 STORIES
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SUNDARA KANDA - §<GI®Ivs

Found
EERIE
.__\v Valmiki - Sundara Kanda __,

5.30.1-5.39.14 (CrEd 5.28.1-5.37.13)

3TN & B Tl B S Y GIHT AT BT U1 oA 8, 3R TR 70 Y Hor G,

T T 1 YTt 33, I e Siidd 81 3 38 30T 41s W& ST &1 Had o

AT W1 B €, AT TSI TH & g weT | & ST bl Q& Uge Sl § St
B TH S &, FoTpe % BHIY i ST, 3R g AivT|

From the leaves of the Ashoka tree Hanuman finds Sita, and wins her trust by
telling Rama's story softly, then giving her Rama's ring. He offers to carry her

away on his back; she refuses, for the victory must be Rama's. She gives him a

token only Rama knows, the story of the crow at Chitrakuta, and her jewel.

R
PART 1 - WAT1
A voice in the tree
Valmiki 5.30.1-5.34.7 (CrEd 5.281-5.32.7)
VALMIKI THE LEELA
lclrif(s);;—lzl SILENT MOMENT ¥ &ur
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153031
CrEd 5.28.3

1 5.30.18-19 1l
CrEd 5.28.18-19

&9 HANUMAN
aitfs AT HUIT SO Gorgd 31T o |
fRey Fatyg AT~ FaH SrETedr w4 |

TRANSLATION She whom monkeys by the thousand,
by many tens of thousands,

are seeking in every direction:

here she is; I have found her.

&AM HANUMAN
o TS T TR fESTTioy 39 T&hard |
AT =TT | Giar idr Wit |

. . c
JTARIH U Thed AW STerIH 379ad |l

TRANSLATION [f ] give voice to speech
refined, like a brabmin’,
Sita will think me Ravana
and will be afraid.
I must, without fail, speak

the speech of men, full of meaninyg.

diren foFE TEl-Hed! AR wa fqemalt § @t |

g a8 81§ 3= wr foram

sUBTITLE Thousands upon thousands of monkeys

SUBTITLE

search every land for her.
Here she is.

I have found her.

I o sTaTor bt Wifd aRepd arolt dieg, A
T G&¥ QT GHSTHL S ST | gl AT
T T, Trefes aTon & el gni |

Speak polished, like a brahmin,
and she will take me for Ravana.
I must speak plain human words,

with meaning.
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1153041 1l
CrEd 5.28.41

531210
CrEd 5.29.2

&AM HANUMAN

arehifes T STTGTHHTN TEIH 3TIohIa |

AT ST H AgRTaaT=aTd ||

TRANSLATION 1élling the praise of Rama,

her own, whose deeds never falter,

L will not alarm ber,

whose beart bas gone to her own.

& HANUMAN

it STl QIR ATH YIS |
U HETeh Y SRS STTHI HETERT: |

kA fcIehe> STTd: JLETTH o |

-

TRANSLATION 1 here was a king named Dasharatha,

lord of chariots, elephants and horses,

pure in conduct, of great renown,

upright, widely famed,

born in a line of world-rulers,

equal to Indra in strength.

sen H I 31T TSRICH T BT ORI BT,

SUBTITLE

SUBTITLE

S B9 S T8 fera | 599 3 T8 34,
R 7B 79 351 & o 2

I will tell of Rama, her own beloved,
whose deeds never falter.

Her heart is with him:

she will not be frightened.

IR TH F TH T 2, TN, BIRAY iR

ISt & W, JUaeiiel, TR, HerI9rl,
Thadi o H ST, T | $¢ & G|

There was a king named Dasharatha,
lord of chariots, elephants and horses,
upright, famed,

strong as Indra.
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15316 1
CrEd 5.29.5

15318 1l
CrEd 5.29.7

&Y HANUMAN
awife O O Tl SO arifeafy==: |
T A foR: 9: S eTsEaTy |

TRANSLATION His dear eldest son,
his face like the moon,

is named Rama, knower of distinctions,

best of all who bear the bow.

§WH HANUMAN
T TR TATHYSR g T fug: |
HUT: | = AT S Tafsrdl S

TRANSLATION At the word of bis aged father,
a man true to bis promise,
with bis wife and with his brother

the hero went into exile in the forest.

e 3% S8 SR B g7 §, Trgar-d ga A,

SUBTITLE

SUBTITLE

T T %, A, AR Ta a7 9|

His eldest, dearest son, with a face like
the moon,
is named Rama:

the finest of all bowmen.

319+ v, I fUar & a9 W aR
37T Tell SR TS & T 9 bl Ted Y|

At the word of his aged father,
true to his promise,
the hero went to the forest

with his wife and his brother.
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1 5.3115 1l
CrEd 5.299

11 5.31.18-19 1l
CrEd 5.29.11-12

15.321-8 1l
CrEd 5.30.1-3

15329 1l
CrEd 5.30.4

T HANUMAN
awiifs AYTETT FLTAUT JTeeH! farffRam |
ST TS TAF STTETIT Fl |l

TRANSLATION Of just the form, just the colouring,
Just the grace, beyond all doubt,
that I heard of from Raghava:
here she is; I have found her.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

SILENT MOMENT #i¥ &ur

a1 SITA
it T FAT forepdis e €: AT
FTETOR g |
T 3T AT HSHEHUTT a1 fuqe a
SR TF: I

TRANSLATION Joday I have seen an evil dream:
a monkey, forbidden by the books of lore.
May all be well with Rama and Lakshmana,
and with my father, King Janaka.

e ST &Y, ST G0, SIS ST 9N e @ g

SUBTITLE

SUBTITLE

off, St 3 €1, 3 7L &1 7Y 3 un ferm

Her form, her colour,
every mark of her beauty,
just as I heard from Raghava:

here she is. I have found her.

ﬁﬁm@mﬂau @ g, IR, v
QT AT SdTd & | T SR T80T &
HeATIT B, SR HY T it Sies 1 W

An ill dream today:

a monkey, which the scriptures forbid.
May Rama and Lakshmana be safe,
and my father, King Janaka!
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I15.32.10 1l
CrEd 5.30.5

153214 1l
CrEd 5.30.8

15331-2 1l
CrEd 5311

Hiar SITA

aetfs @IS AR 7 fg A& fgr 2o gaa

TRANSLATION

Hiar SITA

TRANSLATION

= GIfSar: |
g fg 7 T aarsi -1 aaggumfcae==+ |

Yet this is no dream, for I have no sleep,
worn down as I am by grief and pain;
there is no joy for me, bereft

of him whose face is like the full moon.

TS AT FafSl @WERa =e gk |
3T Teh Ag 3¢ HHTUA! SR ae o
TR =T |

Homage to the Lord of Speech, and to Indra of
the thunderbolt,

to the Self-born, and to Fire:

what this forest-dweller bas said before me,

may it be so, and not otherwise.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

e W I WY T2 b IR g @ § difed

SUBTITLE

SUBTITLE

T2 g & Pet el 8| Yoleg-8 g are
T4 fogea W o #1% g@ &l

But this is no dream.
Grief and pain leave me no sleep,
and no joy, parted from him

whose face is like the full moon.

araafd geafd &Y, TR 5 @,
TR 5G] BT AR T B THEGR! 39
FETE TR WA S el §, 98 U o,

3T gl |
Homage to Brihaspati, to Indra,
to Brahma and to Agni!

What this forest creature told me,

let it be true, and not otherwise.
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115333 1l
CrEd 5.31.2

153312 11
CrEd 5.31.10

&AM HANUMAN

arwiifts ohT o TIOTRITER fSreepRIganta |
GHE ARETH 3o fag i o 3tffwar

TRANSLATION W ho are you, with eyes like lotus petals,
in a soiled silk garment,
standing here, holding a branch
of the tree, blameless lady?

&AM HANUMAN

T SO SEITATG SeTg, 3TUgT afS |
Hiar @ 31 g d a1 AATed g |

TRANSLATION [f you are Sita, carried off
by force from Janasthana by Ravana,
blessings on you, tell me so,

for I am asking.

TH g& 1 9T ATH WS AT B &2

sUBTITLE Who are you, lotus-eyed,
faultless one, in worn silk,

holding a branch of this tree?

e AT 319 FE T &, o T STea &
TAYEeh &R AT, Al AT BT &, Gei
Farsu| ¥ Yo W

SUBTITLE If you are Sita,
taken by force from Janasthana by Ravana,
bless you: tell me.

I am asking.

RAAM LEELA - THE BOOK - 418




RAAM LEELA - THE BOOK - 419




RAAM LEELA - THE BOOK - 420




15342 11
CrEd 5.32.2

153441
CrEd 5324

&g HANUMAN

Ty 378 THE HQRNE A G d Ao |

Ffe T TG T T PIRIGH 37T |

TRANSLATION At Rama’s bidding, lady,

I have come to you as messenger.
Vaidebhi, Rama is well,
and be asks if you are well.

& HANUMAN

T GEHUR] I HETASTl Hqd dsTa: B |
el Aenday: RREr asfaaree i

TRANSLATION _And Lakshmana of great splendour,
your husband’s dear companion,
burning with grief,

bows his bead to you in greeting.

chrer o), B T BT YU A9 g b €9 H MU

SUBTITLE

SUBTITLE

T T E | A8, T TP €, SR IR
3TUehT S oI g |

Devi, I have come as a messenger,
with word from Rama.
Vaidehi, Rama is well,

and asks if you are well.

3R 3mass ufd & BT IR, A5 @
q, U T Gad giax, TR gFebTas 3Tt
T %l 2|

And shining Lakshmana,
your husband's dear companion,
burning with grief,

bows his head to you.
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I15.34.32 11
CrEd 5.32.30

15.34.39 1l
CrEd 5.32.37

&9 HANUMAN
T STTFSTHHI JEY0T T |
A AT T $&a T I wH |l

TRANSLATION He who drew Ra gbﬂvﬂ

from the bermitage in a deer’s form,

and carried you off when you were alone:

you will see what fruit be reaps.

TWH HANUMAN
awife 3T YUadial gaH A J: |
TSl T Gl g Herafad |
TRANSLATION [ am Sugrz'wz’s minister,
a monkey named Hanuman;

1 have entered the city of Lanka,

having leapt the great ocean.

s TSR T & &9 § 9T &I 35 I @l
3R g # NI G AR, IHHT AT B

BT 8, 9 39 3@

suBTITLE He who drew Raghava from the hermitage
in a deer’s shape, and took you when it
stood empty:

you will see the fruit of that.

ser & gIia &1 430 €, ST ATH &1 AR
TR At & debr T § aman g1
SUBTITLE I am a monkey,
Hanuman by name, Sugriva's minister.

I leapt the great ocean

and entered the city of Lanka.
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15.34.41 1l
CrEd 5.32.39

I15.36.2-3 1l
CrEd 5.34.2

I15.364-5 1l
CrEd 5.34.3-4

&g HANUMAN

areiifes ATGH STRH TAT Sfel TAT A STeTes ¥ |
forRTgT ST TN g @l 7 |l

TRANSLATION [ ami not as you take me,
lady; let this doubt
be cast away; believe me

when 1 speak.

&9 HANUMAN
areiifs ATFRISE HeTHHT Tl AT HiAd: |

THATATTGA IS IR S TGS IIhH |
TTfafe W @ afiorgEwe g ot |

TRANSLATION [ am a monkey, noble lady,
the messenger of wise Ramas;
and. see this ring, lady,
marked with Rama’s name.
Take heart, blessings on you;

the fruit of your sorrow is all but spent.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

chrer o), B g 7Y € S ana g e
R 8| I8 Uhl Dig Q| Al a1 W
g BTl

SUBTITLE I am not what you take me for, Devi.
Put this doubt away.

Believe what I tell you.

s HE, § AR €, gigH | B gd | &,
2R, =1 T % 4 sifeba iy 81
et IR | SIS g BT 3id o UgaT gl

sUBTITLE Noble lady, I am wise Rama's messenger.
Look, Devi: this ring bears Rama's name.

Take heart:

your SOrrow has run its course.
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15.36.7 1l Oiar SITA

CrEd 534.6
ot ToreRTe & AU & U9 & SR | cfen AT, TH TRIHH! g, T &), IfgEE
PECRUS R CERCPEE R CIER ] S I STl & TER 3 T TG B Hea
&l 31 g |
TRANSLATION You are bold, you are able,
_ SUBTITLE You are brave, you are able,
you are wise, best of monkeys,
you are wise, best of monkeys,
you who alone have assailed
to break alone
this str ong hold oft he rakshasas. into this rakshasa stronghold.
153613 1l Oiar SITA
CrEd 53412 ‘
awiifs R A1G hhee: o J AREEe | chre AT BIHeed TP &, Al Tt i Ay by
Tl Sl U IATTU Sarfed: | ¥ifer So8 & iy @ TR & ol 59 g
B T AT TG B 3a?

TRANSLATION [f Kakutstha is well, why then
o suBTITLE If Kakutstha is well,
does be not burn in bis anger

why does his anger not rise
the sea-girdled earth,

like the fire at the world's end,

risen like the fire at the end of an age? and burn the sea-girt earth?
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153719 1l
CrEd 5.35.21

1 5.37.20 Il
CrEd 5.35.22

& HANUMAN
it 3T o1 HARety a3 f e |
3T G:ETE SURIE 78 gga 1= |

TrANSLATION Oy else I will free you
this very day from the rakshasa,
from this misery; climb up

onto my back, blameless lady.

WM HANUMAN
a=ifs g TRl sheall SRR AR |
iR 311 fg ° A SgT 31t |eoT I
TRANSLATION With you upon my back
[ will cross the ocean;

1 have the strength to carry

even Lanka, with Ravana.

e AT TR H 31Tt &) U 39 EE 9, 39

SUBTITLE

SUBTITLE

3@ T POl o 9| 3fffed, 3l Ui |
¢ Sy

Or else I will free you
from this rakshasa today, from this sorrow.
Climb onto my back,

faultless one.

3! 48 TR forsta § TR IR &
SIS | YoTH ol TG0T THd YU AHT B 38T
GESICEIRICa |

With you on my back
I will cross the sea.
I have the strength to carry Lanka itself,

and Ravana with it.
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1 5.37.49 1l
CrEd 5.35.51

153755 1l
CrEd 5.35.57

Hiar SITA

areitfs WG STgel S8 TR & FRge: |

TRANSLATION

Har SITA

TRANSLATION

H eI G A < aRRErTH

Many rakshasas, armed, in the sky,
and you without a weapon.:
how will you be able to fight

and to gnard me as well?

A & T gyl e FeeE |
[T M G T A&  AT: |

Granted, you too are able
to slay all the rakshasas;
but Raghava’s glory would be lessened

if the rakshasas were slain by you.

o 3BT H 3Te TYIE T Bifl, iR qu

SUBTITLE

SUBTITLE

e | g0 378 @SN oY 3R A e of
Y HAN?

Many armed rakshasas will fill the sky,
and you have no weapon.
How can you fight them

and guard me too?

AT g, TH 99 A1 B A T g1
R I 3 TR AT 7R MY, A TS H T
TS S|

You could kill every rakshasa,
I grant you.
But if you strike them down,

Raghava's glory would be less.
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PART 3 - W1 3

The jewel

Valmiki 5.38.1-5.39.14 (CrEd 5.36.1-5.37.13)

VALMIKI THE LEELA
11 5.38.4-5 1l A HANUMAN
CrEd 5.36.4-5
o TR ROl I = SISty fermat=ard | dften 3TR ST, TTIHT GE BRI, & 17 &
TG, ST ATgH Ge=i gt STfeh | o Tl &1 Tet 3mdes AT e, T8 3
TAd o 3 e T O HETE: | HTHT b1 Uell 3 ST 31%9 | 3, 3
BT ] ST caITH et e 57T T S FRyar Q@ er ofie i e

; SUBTITLE Your second reason, Janaki,
TRANSLATION _And the second reason you give,

to touch no one but Rama,
modest lady, Janaki,

is worthy of his wife.
that you must not be touched

Who but you could speak so?
by anyone but Rama:

this is worthy of you, lady,

the wife of that great soul;
for who but you, lady,

would speak such words?
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Il 5.38.15, 17— Oar SITA

18 1l
CrEd 53616, 18- i Tl HIGEHATIH! STaH: THquedd | dren @Y U il o1 R aR-aR i ARA @ |
- T 37 ST 3T IRATH T I99 | Y AT ISTH I8 WIT | TR o T
condensed S S . i
from 53815, SRl I QT ghgrat 7 afaroy | T, ST 3 SR €6 US| H g W g,

17-18

AT Wi

EHT = S el TET T g 38 |
T gt =g shgl AT dat |l SUBTITLE A crow kept pecking at me;

I drove it off with a clod.
TRANSLATION 1 hen a crow, greedy for flesh, ,
My garment slipped; you saw, and laughed.

kept pecking at me; I was angry, and ashamed.
1 picked up a clod of earth

and kept driving the crow away.

As I pulled at my givdle,

angry with the bird,

and my garment slipped,

then you saw me;

and you laughed at me,

and I was angry then, and ashamed.

T et 35 1 TS 2, S CrEd (5.36.16, 18-19ab) F &

The Sanskrit is given as the CrEd has it (5.36.16, 18-19ab).
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115.38.39 1l
CrEd 5.36.33

11 5.38.67 1l
CrEd 5.36.50

1 5.38.69-70 1l
CrEd 5.36.52-53

Hiar SITA

ittt Hhd SIRATASTY SRR THGINTH |

TRANSLATION

Har SITA

TRANSLATION

SHEHTE AT Hi B I &HH T AgIUd |

For my sake, at a mere crow,
you loosed Brabma’s weapon;
why then, lord of the earth, do you bear with

the one who took me from you?

T SR A A1 IR ITH GH: T |
Sfiferd aRfarsana qry RRATEHEST |
FeE M A Sl GA-Te Seifa d |
And tell my lord, the bero Rama,
this, again and again:

“T'will hold on ro life for a month,
son of Dasharatha;

beyond that month I will not live:

1 tell you this by the truth.”

SILENT MOMENT #i¥ &u

e T o1 31U Teh Y W TR STaITS el

SUBTITLE

SUBTITLE

Te@m &M a1 TR, geaiufd, St gel 3mad &
& T, 3V ST &HT A} B TR 82

For me you loosed Brahma's weapon
at a mere Crow.

Then why, lord of the earth,

do you forgive the one who stole me?

3R B TaTHY, YRAR W § IR-IR HeT,
FERYTS, H Ueh A 3R U107 R B |
3G T1g eI S| H T deddl €

Tell brave Rama, again and again:

son of Dasharatha, I will hold on to life

one month more. No longer.

I swear it by the truth.
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115391-2 1l Oiar SITA
CrEd 5371-2 .
it TR, ST Tl THE TFeerer: | e T 58 T B Well-Hifd S 81 59
A% g T T o SO YR | AUl I q@H R TH BH A1 Bl T
FRY =T T F T @RI T BT, HY HIAT Y, e, 3T TSI G¥RY |
rransLaTion This toben 1s tru l)/ SUBTITLE Rama knows this token well.
When he sees this jewel, he will
one that Rama knows well.
remember three:
Seeing the jewel, Rama the bero
my mother, me,
will remember three: and King Dasharatha.
the mother, and me,
and King Dasharatha.
15.39.14 11 TEH HANUMAN
CrEd 53713
i T TeaIfar sTeheRlt ek I | e I TS &Y A AR 7R Wigaht § foR
=Y A g ferfSreamriisy 2 sromfrsf | U SMET | Yk H Wil T Sah 3 Smacet
Qi BT
TRANSLATION Kakutstha will come soon,
suBTITLE Kakutstha will come soon,
surrounded by the best of monkeys and bears,
with the best of the monkeys and bears.
and, conquering y OMVf oes in bartle, He will conquer his enemies in battle
he will take away your g Z'cf and take your grief away.
115.38.71 1
iyt SILENT MOMENT #i¥ &ur
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SUNDARA KANDA - §<GI®Ivs

®
Bound; the city burns
SY; STerdt TR
.\ Valmiki - Sundara Kanda ___
5.41.1-5.55.34 (CrEd 5.39.1-5.53.28)

AT AT BT IUG IS & SR TLET & @isd €, [ g b el & @ &
o1 T 39 €, d1feb TG % WrHA Ugd T | [T § 3 T A W1 B A B Bed 8
i 3% Teggus & TuTd 8, 3R TG0T IHDH! SHIE el G | N1 @il bl el
3T 8| STl U & SIH @bl Bl STell 3 &, B34 & 19 Bl AT WY 7 STt 7% &, 3R
B T § 6 3% B el gam
Hanuman wrecks Ravana's grove and fights oft the rakshasas, then lets Indrajit's
Brahma weapon bind him so that he can face Ravana. In the court he tells the
king to give Sita back; Vibhishana saves him from death, and Ravana orders his
tail set on fire instead. With the burning tail Hanuman sets Lanka ablaze, fears he

has burned Sita too, and learns that she is unharmed.

PART 1 - 9111

The gate

Valmiki 5.41.1-5.48.56 (CrEd 5.39.1-5.46.54)
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15428-9 Il
CrEd 5.40.8-9

154210 1l
CrEd 5.40.10

Hiar SITA
v

TRANSLATION

Hiar SITA
e

TRANSLATION

79T ShTHETOT o3 7 o7 i |
IH TET ST A1SY g A1 AT |
3fed T 37g: UG fostmefa 7 9= |1

What means have I of knowing
rakshasas who take any form they will?
You yourselves must know

who be is, or what he will do.

Only a snake knows a snake’s feet;

of that there is no doubt.

3TeH 3T 37 AT =1 ST his—aaH |
A T T ST ST I

1 too am afraid of him;
1 do not know who be is.
1 take him for a rakshasa

come here in a_form of his choosing.

wen 9T Q ®Y g dTel T &I Tga=T

SUBTITLE

N a T BE1? T DI 8, T HAM, Gl
ST | 1T % U Y9 &) SIHaT 8|

How would I know rakshasas
who change shape at will?
You know who he is.

Only a snake knows a snake's tracks.

crer # off 500 gU g€ €1 & 76 S 75 B

SUBTITLE

21 42 A1 I8 51 § ¥ &RA a1l $18
T B A g

I am afraid of him too.
Idon't know who he is.
Some rakshasa, I think,

come in a shape of his choosing.
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154233 11
CrEd 5416

1 5.42.34 11
CrEd 5417

&9 HANUMAN
T ST STcTae! THT SEHUR] o HE: |
TS St gyta TaaontHaTfed: |

TRANSLATION Victory to Rama, mighty beyond measure,
and to Lakshmana of great strength!
Victory to King Sugriva,
protected by Raghava!

e ST T B ST HETEell AeHUT b

SUBTITLE

T UTS I8 SR gR W (5.42.33-36) 3R i S1-um1g W (5.43.8-11) 3T §; CrEd 38 Had s aR, S-U11g |

(5.416-9) TAT B

The popular text gives this cry at the gate (5.42.33-36) and again at the temple tower (5.43.8-

11); the CrEd gives it once, at the temple tower (5.41.6-9).

&g HANUMAN

aelifs IHISE oG THTGEHHT: |

A o
SIS FH g1 AredrsT: |l

TRANSLATION [ am the servant of the lord of Kosala,
Rama, whose deeds never falter:

Hanuman, slayer of enemy armies,

son of the Wind.

SUBTITLE

ST g § W T FIia oY o !

Victory to Rama, mighty beyond measure,
and to strong Lakshmana!
Victory to King Sugriva,

whom Raghava protects!

¥ aiferTesut ST T S g &,
YaagS g, Y-TT131 BT TERS!

I am the servant of Rama,
Kosala's king, whose deeds never falter:
Hanuman, son of the Wind,

destroyer of enemy armies!
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15.48.43 1l
CrEd 5.46.41

15.48.44 1l
CrEd 5.46.42

11 5.48.46-48 1l
CrEd 5.46.44-46

&g HANUMAN

awifs ST g Ig W& |9 7 ST |
fordmeRe=t Yeaenfe =

TRANSLATION 1 hough bound by the weapon,
1 feel no fear,

for the Grandsire and great Indra

protect me, and the Wind.

&9 HANUMAN

it TRUT =TT Y& A Hg= | T[UIGRIH |

0T HATGH TG e | W |

TRANSLATION Even in being seized by rakshasas

[5€€g}"€dtgéll'}’lf‘0}" me:

1 will speak with the lord of rakshasas.

So let the enemy take me.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

den 3 T SR WY g W &1 2| fUdmg
STETT, Harg 3R Ya-icd 3 &1 & ¢

sUuBTITLE Bound by the weapon,
I feel no fear:

Brahma and great Indra guard me,

and the Wind.

Aer TN & Thed & ol T TST AW g,
TRIEAST § a1 2Rt | S8ty O Hel U
gratl

SUBTITLE Even taken, I gain much:

I will speak with the rakshasa king.

So let them seize me.
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154918 1l
CrEd 5.47.18

15505 1
CrEd 5483

&9 HANUMAN
arwiifs AT STEH A Sl W@IMg 314 TEEH: |
RIS 3 GO [ohed KT (& |

TRANSLATION [f unrzghteoumc‘m were not so strong in him,
this lord of the rakshasas

could be the protector even

of the world of the gods, with Indra.

A{au RAVANA

Ty GRICHT e TN 3ct: foh e shRore |
FAE = hISTATHT TWEFEHHT = i |

TRANSLATION Let this wicked one be asked
where be comes from, and why,
and what be meant by breaking the grove

and threatening the rakshasis.

wen IS ST 3TEH ST g 7 8T, A T8

SUBTITLE

SUBTITLE

TR 55 THAT R G DT &b &

HapdT AT

If adharma were not so strong in him,
this lord of rakshasas
could guard heaven itself,

and Indra too.

59 g8 A I8, Bt § o 272 g SR
T UG IeTreq 3R TR} &1 & #
B! AT TS 12

Question this wretch.
Where is he from? Why is he here?
Why break my grove,

and terrify the rakshasis?

RAAM LEELA - THE BOOK - 460




RAAM LEELA - THE BOOK - 461




I1 5.50.12-14 |l
CrEd 5.48.10-12

&g HANUMAN

ariifs TaH SThI GINARE daT T&TNTOIEH |
ST AT ehed THE S0 T |
¥ 7 A T ferspan e =i |
SR T 7Y & T AFRISEH SERI: |
TR T GO g 3¢ 7T |
T LTS AT fomriRra |

TRANSLATION Spoken to so, the best of monkeys
then said to the lord of the rakshasa hosts:
“I am not Indra’s,
nor Yama’s, nor Varuna’.

1 have no friendship with Kubera,
nor was 1 sent by Vishnu.

This is simply what I am by birth:
a monkey, I have come here.

Since the lord of rakshasas

was bard to see,

1 laid waste this grove of the king

in ovder to see him.”

T AT G0 &1 TS B, Sl CrEd (5.48.10-12) H &; S99 i Ul 31w % WIeg B18 31 8

cirer ® 71 g5 BT ST, 7 IH I, T TH BT, A

HoR T o ©, 71 fawyy % g2 Sem g1 H o
YR & & | TEES & 39 gor¥ & I
¥ guiF & forg #9391 3uaH IeTeT|

SUBTITLE No god sent me:

not Indra, Yama, Varuna or Vishnu.
I am a monkey born.

To see the king, I broke his grove.
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1 5.50.19 1l
CrEd 5.4816

551210
CrEd 5.49.2

&g HANUMAN

ariife AISEH ST foRiar e HioT: |

AT <Y ST AH GAH IS T4 |

TRANSLATION Know thatlam a messenger
of Raghava, whose might has no measure;
and bear, my lord,

these words of mine, for your good.

&Y HANUMAN
o 318 YUTTHQRS 38 UTHH JoTedH |
A3 S AT ATAT FHRIGH TSI |

TRANSLATION [ have come bere to your house
with a message from Sugriva;
lord of rakshasas, the king of monkeys,

your brother, asks after your welfare.

sen T STHA doral e T gd Tl Wy,

SUBTITLE

SUBTITLE

oY I Eaex ara ot gl

Know me as the envoy of Raghava,
whose might has no measure.
Hear my words, lord:

they are for your good.

¥ golta & Gew & amuds wad § e g
TgTEIg, AR, 3TUD WS, NTH! HIA
IS4 &

I come at Sugriva's bidding.

King of rakshasas,

the lord of the monkeys, your brother king,

asks after your welfare.
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I 5.51.16-17 1l
CrEd 5.49.15

11 5.51.21 1l
CrEd 5.49.19

§9H HANUMAN
i G Wl EULHTE d: HaaRyg: |
RECNE R IR -1|l4<|.% CGIH\Q%'F{\:[ Il

TRANSLATION S0 you, who have seen dbarma and gain,
who have taken up austerity,
should not hold another’s wife captive,

you who are so wise.

& HANUMAN

it O FPIoRTGTRd aTeR] (RIH STYige = o |
T TR Sl Tiiaraany |

TRANSLATION S0 heed these words, good for all three times,
true to dbarma, and bound up with gain:
to the god among men

let Janakt be given back.

shre 3T o SR aref Y S AT §, 3o g

SUBTITLE

SUBTITLE

&1 g T 8| AeTvTS, WIS T & &a
TGAT 3BT AT el adTl

You know dharma and wealth;
you have taken up austerity.
Wise as you are,

you should not hold another man's wife.

TafeTT I8 ST HITY, S i brell §
e 8, T & SR v oY, STTeh
P G [T Pl elleT S|

Heed these words, good for all time,
true to dharma and to your gain:
give Janaki back

to the king of men.
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1 5.52.14 1l
CrEd 5.50.6

155215 1l
CrEd 5.50.7

fafilwor VIBHISHANA
et STERT AR 37 Uefg: el T SIS T8I |
q g Tergi=l "l ga& €91 Sgall fg gUST: ||

TRANSLATION N0 doubt he is an enemy, grown strong,
for be bas done us harm beyond measure;
but the good do not speak of killing an envoy;

many punishments for an envoy are known.

fanfiwor VIBHISHANA
areifts TSI 3T SHATIHETAT HIUS] T SEHURI-TG: |
YA, f& g eI qUST a1 g g
T ggarsfa

TRANSLATION Disfigurement of the limbs, a flogging with whips,
shaving the bead, the branding of a mark:
these are the punishments named for an envoy;

but an envoy’s killing we have never even bheard of.

ser F:83E 78 v &, 3R 599 guR agd aifed

SUBTITLE

SUBTITLE

a1 81 R T ga &1 a9 Hui s
EHEGIG]

He is our enemy, no doubt,

and has done us great harm.

But the good say:

an envoy is never killed.

g % forg &R off gug §, 3AT-WT, HISt b
AR, R eI, G &A1 Wgd & ag
T AT b el |

For an envoy, other punishments:
maiming, the lash, a shaven head, a brand.
But killing an envoy

we have never even heard of.
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555111
CrEd 5.53.7

155517 1l
CrEd 5.53.13

1 5.55.12-16 1l
CrEd 5.53.8-12

1 5.55.21 1l
CrEd 5.53.17

&g HANUMAN

vt TETET TRl Sh ] 3TeTe: Wead |
SZTAT: 3 foIg Iezr: Hell wertehar gl |l

TRANSLATION Janak: has surely perished,
for no corner of Lanka
can be seen unburnt;

the whole city is turned to ash.

&AM HANUMAN
arwifes TSI g et are 3t femfRRrea: |
TR ferm=t geiter: ey femfRreata

TRANSLATION [f Sita has perished,
those two will both perish;
and when they perish, Sugriva
will perish with bis kin.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

SILENT MOMENT #i¥ &ur

e BT BT BIS BT ST STt FeT feegat | g
T T B TS | ST e & 98 8 e

sUBTITLE Not one corner of Lanka is left unburnt.
The whole city is ash.

Janaki is surely lost.

e TAT & 7 @ WS g1 |is WY T @1 3R
3% 1 T W GG i 379+ se-arerat
AT Y & S|

suBTITLE If Sita is gone,
those two brothers will die;
and when they die,

Sugriva dies, with all his kin.
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1 5.55.22 1l
CrEd 5.53.18

1 5.55.26 1l
CrEd 5.53.22

&AM HANUMAN

awiifs 3T ST AT AT T ST |
T Ffreafa swearoft AR 3t gardd |

TraNsLATION Oy else, lovely in every limb,
she is guarded by ber own fire;
the blessed lady will not perish:

fire bas no power over fire.

TE HANUMAN
it G A1 CETeh g el WY 3T d: |
T H Tl BTF HeH AT quedfd |

TRANSLATION Or again: this fire, whose work is burning,
master everywhere, unfailing,
does not burn my tail;

how would it burn the noble lady?

w7 T, 9§ HedTon 319 & o I ard
MR INER TR D)
Rl STeTa |
sUBTITLE Or else: that lovely lady
is guarded by her own radiance.

She will not perish.

Fire does not burn fire.

der Torg aif¥ &1 & & S ©, S e g
2, T8 A4 YD &I &\ Sterrat | O a8
AT BT Y TATGI?

suBTITLE This fire, whose work is burning,
master everywhere,
does not burn my tail:

how could it burn that noble lady?
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&

R TR

Yuddbha Kanda
5 STORIES
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YUDDHA KANDA - JEHIVE
The bridge
&g

.\ Valmiki - Yuddha Kanda _ .
6.211-6.22.87 (CrEd 6.14.1-6.15.33)

T T b TH a9 W P W ded? TR 9 T8 AN €, 31K AR 81 3T shier §
3 IR 1 7Y 33 & Y oy SoT €, &R IR Uehe BT 8: 98 319 W % vy
TR ST WehoelT, T T BT AR BT, SR FHHAT % ¥ el 38 &1 bl & | 7R A
1A €, 3R o 7w & amefiaig 39 7
For three nights Rama lies on kusha grass by the shore, asking the ocean for a way,
and the ocean does not come. In anger he takes up his bow to churn the sea,
and the Ocean rises: he cannot go against his nature, but he will bear a bridge,
and Nala, son of Vishvakarma, can build it. The monkeys build it, and the gods

bless Rama.

PART 1 - 9111

Three nights

Valmiki 6.211-35, 6.22.1-7 (CrEd 6.14.1-21)
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16.2114 1l
CrEd 6.14.5

116.21.16 1l
CrEd 6147

IW RAMA

s IRTHR] © &THT 919 3TTSTd fPrrafeaT |

TRANSLATION

IM RAMA

e Hewg Ud IOy |ai ot |

Calm, and patience too,

straightness, kindness of speech:

among the virtueless they bear the fruit
of weakness,

these virtues of the good.

areiifs = HTHT AR Shif = HTHT AR IT: |

TRANSLATION

Y] BEHUT ek S [ STaT & T I

Not by conciliation is fame won,
not by conciliation glory,
in this world, Lakshmana,

nor victory at the head of battle.

e QTTiT, &A1, ST 3R TR aToll, Tl &

SUBTITLE

SUBTITLE

J T UG & ST ST BT & B
CoRd

Calm, patience, straightness, kind words:
shown to those without virtue,

the virtues of the good

bear only the fruit of weakness.

T, 39 TR H FHad I T T Hitd
Rrercll 8, 7 I, 7 o H o

Not by gentle words, Lakshmana,
is fame won in this world,
nor glory,

nor victory at the head of battle.
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16.21.20 1l
CrEd 6.14.11

16.21.22-23 ||
CrEd 6.14.12

IW RAMA

aifs &THAT g TR AT 31 A : |

TRANSLATION

I RAMA

st fersTrfar ferep &rATe SRl S 1l

For, since I am joined with patience,
this bome of sea monsters
takes me for one without power.

Shame on patience toward such as this!

arwifs ST ST GBS TR ARAfSoET |

TRANSLATION

3TeEmeiy 1Y g efaRenfd arre

Bring my bow, Saumitri,
and arrows like venomous snakes;
today, in anger, I will stir the ocean,

though it cannot be stirred.

e ol GTHTEN ST T8 U Tol S

SUBTITLE

THIaT 2 | UG % Ut &1 & Neer 8!

Because I am patient,

this home of sea-monsters takes me
for powerless.

Shame on patience

shown to such as him!

e T, S e, SR R quf-si |

SUBTITLE

0| e i § 29 31T IR &1 ot
GeT BT M|

Bring my bow, Saumitri,

and my arrows like venomous snakes!
Today, in my anger,

I will churn the unchurnable sea.
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1 6.21.23-24 || IH RAMA

CrEd 61413
T AOTY HaTdiG eI HAHTHH | en TG AN T W AG THUNET 379 del i
frriate swfventa e awomeam I wateT <o 2| s i & g
AT &R 4|
TRANSLATION Held within bounds by its shores,
' _ suBTITLE He keeps to his shores,
heaving with a thousand waves,
thronged with a thousand waves.
this home of Varuna I will drive
b n f 4 4 With my arrows I will make Varuna's home
beyond. its bounds with my arrows. 1 sea without shores.
11 6.21.25 Il
RN SILENT MOMENT #i¥ &u
11 6.21.26-32 1l

i (] SILENT MOMENT #i¥ &uf

1 6.21.33-34 || «gHyT LAKSHMANA

popular text

only - not in aresitfs Ueig, o1y 7 Seeq qord wreerd e ST, TG BT 19T 5 foraT o 3maest
the Crid SFRTHR SRI | RIS T8 G| S1TU-S1E Y& 5hTeT & et
TeITEET: SRIeerRl = ATf= &rd oI U ATgee T2 BT | IS TR, IW U &

; p . suBTITLE Noble one, your task will be done
TRANSLATION Even without the ocean’s ruin, noble one,

even without destroying the sea.
your task will be done, most heroic of all.

Men like you are not ruled by anger.
Such as you do not fall into anger’s power; Lotk

look to a good course, and a lasting one.

16.221-7 1l

SILENT MOMENT #i¥ &uf
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16.22.25 ||
CrEd 6.15.4

16.22.26 1l
CrEd 6.15.5

AR SAGARA

arehifes IS ATIY SRR ST SR T T | den TIwT e, AT, 9T, MBI, St 3R a9,
T g = g At snfarr: | T 3H-7 TaTE 7 R e €, S

TRANSLATION FEarth, wind and S/ey,
' SUBTITLE
waters and light, Raghava,
abide in their own nature, gentle one,

holding to their eternal course.

R SAGARA
it A THTET HATE TY g STTTEISEH 3T | fren
frerRE g WeIg Ty T o Taare 37 I
TRANSLATION S0 this too is my nature,
SUBTITLE
that I am fathomless, not to be crossed;

to become shallow would go against it:

this I tell you plainly.
GRETIL % CrEd $-Te & &l UfeRy (6.15.5¢) & 9el & “Ter” U1 &; §H “MN” (IUeT, IR A 917) vea &, o o & g
2l

The GRETIL CrEd e-text misprints radha in the second line (6.15.5¢); we read gadha,

“shallow, fordable”, which the sense requires.

TG 11T R

Earth, wind, sky, water and light,
gentle Raghava,
keep to their own natures,

on their eternal path.

A Y 7S T | 6 ¥ erme €, UR A
foarm ST T | 3yt BT W1 fabR BT | I8
H Tad TY HEc ¢

And this is mine:
I am fathomless, not to be forded.
To be shallow would go against my nature.

I tell you plainly.
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16.22.27 |l
CrEd 6.15.6

162228 1l
CrEd 6.15.7

AR SAGARA

arwifs 1 SBTHT A & BTG &1 7 AT JTiares |
ATGIshIeherSTer W Aad el = |

TRANSLATION N0t for desire, nor yet for greed,
nor for fear, son of a king,
could I ever hold still my waters,

teeming with crocodiles and sharks.

AR SAGARA

it TeTeTed) X 1Y feraigs g o7 aon |
UTET 71 U= Arer |1 et |l

TRANSLATION [ will provide, Rama, a way
by which I can bear it so:
the crocodiles will not strike

while the army is crossing.

e ASHHR, T HEAT Y, TAH Y, T 9T 9, §

SUBTITLE

SUBTITLE

TR SR GfSael) @ W 3199 Sidt 1 fmal
THR RR T8l R Thdrl

Not for desire, not for greed, not for
fear, prince,
could I ever make my waters stand still,

crowded with crocodiles.

R, T UGT 3UTT HET S 3 IR S
T, R H 3 G| o7 b by T
IR BN, BIS STet-Si=g TER e B

But I will make a way, Rama,
and I will bear it.
While your army crosses,

no sea-beast will strike.
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16.22.47 1l
CrEd 6.15.11

1 6.22.49-50 1l
CrEd 6.15.12-13a

dd NALA

T 318 W NI foiol aeoned |

TRANSLATION

dd NALA

TRANSLATION

fOg: A SR e 3118 Halal: |l

1 will build a bridge
across the wide home of Varuna,
relying on my father’s power;

the great ocean has spoken the truth.

HA HIGY R &l A=Y farsgeneion |
3TREY T TAISE Fean fasgeruon |
T AT 3TEH ST o TSATH ST O I

A boon was given to my mother
on Mandara by Vishvakarma;

I am bis own son,

the equal of Vishvakarma.

And unless [ am asked,

1 would not speak of my own gifts.

sen  TOAT % QTR BT SR @R B s
FEUTAT TR T ST | TR 5 T

HeT &l

suBTITLE [ will build the bridge

across this wide sea,
by my father's skill.

The great ocean spoke the truth.

e Aalrad WX fogesHt 3 A3 Wit & oR T
oT| & IeBT YT G &, 361 % T | fae
I8 & a1a 77 Tl |

suBTITLE On Mandara, Vishvakarma gave my mother

a boon.
I am his own son, his equal.
Unasked,

I would not speak of my own gifts.
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YUDDHA KANDA - Jg&Ivs

Both brothers fall; the mountain of herbs
S 9TS [IY; SNNTSAl &7 9ad

6.73-74 (CrEd 6.60-61)

BT T YT S5 ford AT W TETEA Sl &, SR TH-ALH 3 318 BT T T
TU T B TR S 34 &1 39 et fafiwor &R egam gy & e €, R are
ST T U YSd b ST Sidd ¢ 1 781 | & SIH I U 3R el &
e ST % Udd W A |
Indrajit, unseen in the sky, looses Brahma's weapon on the army, and Rama and
Lakshmana, honouring the weapon, let themselves fall. That night Vibhishana
and Hanuman search the field, and wounded Jambavan asks first whether
Hanuman lives. He sends Hanuman to the mountain of herbs between Rishabha

and Kailasa.

PART 1 - 9111

The unseen archer
Valmiki 6.73 (CrEd 6.60)
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N06.735 Il wﬁq INDRAJIT
CrEd 6.60.5
T TFATE TH Tgo &0 HgloTHHafoehivicgH | e 3TST 3T G, TA AR ALHI el WIS
TARY HfAqe IR 2R: Ry sniaga=m | & WMol § -, sir-aim & amoi &
W, TSI |
TRANSLATION See Rama toddy, with Lakshmana,
‘ _ SUBTITLE Today you will see Rama and Lakshmana
his body pierced and torn by my arrows,
torn by my arrows,
his life gone, lying on the ground, lying on the ground,
every limb thick with sh arp defm lifeless, shafts in every limb.
116.7318 1l I@T RAVANA
CrEd 6.60.17
arwitfs @ 3THfRe: O a9 @ gfer ara: | dfer G, 07§ TN B S Tt | T 575 &1
o R WIS e 7 afersa iy ree i ot SfterT 81 o5 e o o TR A B,
34 gH T 7 ARAT?
TRANSLATION You have no rival, son;
; SUBTITLE You have no equal, son;
Indra was beaten by you in battle.
you conquered Indra in battle.
How much more will you slay Raghava, :
Raghava 1S 2 meEre man:
a man, and one who can be overcome? how will you not kill him?
Il 6.73.20-29 1l
P SILENT MOMENT ¥ &ur
Il 6.73.54-67
CtEA 6.6029-42 SILENT MOMENT ¥ &ur
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11 6.73.68 Il IW RAMA

CrEd 6.60.43
i 3T YA BEHUT TG SR SIS Gg: | e SEHT, Bg; 1 9 7 T STEqe b 3mH
Tt eR&=T SUT /TS TR BT T & | TR-T1 B R 7 g
STt TEHH I TR &H U ST SR&T &I 8 |
. sUBTITLE Lakshmana, again Indra’s enemy
TRANSLATION _Again, Lakshmana, that rakshasa lord,
be i U el has taken up Brahma's weapon.
oe of the king of gods, relying on
f f g fg Vg He has felled the monkey host,
Brabma’s weapon, . .
and now his arrows beat on us, unceasing.
has struck down the fierce monkey army,
and barries us with arrows without pause.
116.73.69 Il TT RAMA
CrEd 6.60.44
awiifs TTIRIAT GeiaRl HeTeHT W e T STET & 39 R el &1 e ST
SIS e T HehRT: | TET 8, 3BT Wi TR a1 8| 31% 3Ty
e 2T 1Y YR e T SAGLT SIS B ST T07 7 B AR

STelgiSig SedrEa: |l suBTITLE The Self-born gave him a boon.

In the sky, his dread body hidden,
TRANSLATION Granted a boon by the Self-born, the mighty one 7T R CHEEE DOGy EEER

stands in the sky, bis dread body hidden;

bodiless, his weapon raised:

how can we kill him today?
how can Indrajit be slain in battle today,

his body vanished, bis weapon raised?
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16.73.70 1
CrEd 6.60.45

16.73.72 1l
CrEd 6.60.47

16.73.73-74 |l
CrEd 6.60.48-49

IW RAMA

T I TR WA e RIdg 3T T9eR]

TRANSLATION

I RAMA

TS |
STOTTETAT ] & S8l & 7T
HETAUHAT: 98 ||

1 think it is the blessed Self-born, beyond thought,
whose weapon this is, and who is its source.
So, wise one, bear this fall of arrows here today

with me, with an untroubled mind.

aTat g =g ufdt foest feamgg gakiveT |
Y TALT] STHRTNETY ST G 0TS EH |

TRANSLATION Seeing us two fallen, senseless,

out of the fight, our anger and joy struck down,
he will surely enter the home of the gods’ foe,
taking with him the glory of the battlefront.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

ciren G I 3T AT WA TR &1 8 |

SUBTITLE

SUBTITLE

o1y, IGAT, 37T J&T T T U1 79 §
9 9101 T UBR Tal

This weapon is the Self-born'’s,
the lord beyond thought.
Bear these arrows here with me, wise one,

with a steady mind.

BH I & 3/, W01 9 foa TRy d@a
ag g &) 1o i faee) s 31U TR
e S|

When he sees us fallen, senseless,
out of the fight,
he will surely go home to his city

with the glory of the battle.
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16.74.3-4 1l
CrEd 6.61.3-4

condensed
from 6.74.3-4

faafilwor VIBHISHANA

arshfs | HY TR 37 fANTEehTo! ag STRgaTe
31zt farot |
TERA T gl I
AT, SsforaEasTTe: |
T T URHTEAR Telc] TR
ST STHIEeTH |
T AT At Tt fHfdt swisa femreeTe: 1

TRANSLATION Do not be afraid; this is no time for despair,
that the two princes lie belpless and limp;
1t 15 bearing the Self-born’s word
that they were felled by Indrajit’s net of weapons.
The Self-born gave him this supreme weapon,
Brahma’s own, whose force never fails;
if, honouring it, the princes have fallen,

what time is this for despair?

T T8 gl &) 7T &, S CrEd (6.61.3-4) H 1

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (6.61.3-4).

der A U4 | IE fawre &1 aw ek gt

TSGHIR WY & 378 BT A T&@d §¢
e v €1 O fowre an?

SUBTITLE Do not fear; this is no time to despair.
The Self-born gave him this weapon.
The princes fell honouring it:

why despair?
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16746 1l
CrEd 6.61.6

16.74.7-13 1l
CrEd 6.61.7-13

1167415 1l
CrEd 6.61.15

W HANUMAN

arwifts T fHgd 9= SeRToT eI | shen TRISHHT AR &l 59 T g€ A1 & Sf-sh

1 AT YR VTOTIE T T ST |

TRANSLATION Now that this army
_ _ SUBTITLE
of swift monkeys is struck down,
whoever still holds on to life,

let us two comfort each one.

SILENT MOMENT #i¥ &u

fafiwor VIBHISHANA

arshis TG ST TR &I = U SR ad |l e

TRANSLATION Noble one, have these sharp arrows
SUBTITLE

not destroyed your life?

GRETIL % CrEd $-U18 # “3TRISy qI9R” ©UT & (6.61.15c); T&T 34 Taierd UTe & 1Y “3id ey ey’ g1 TR 8|

The GRETIL CrEd e-text prints aryasarais tirsnair (6.61.15c¢); it is read here as arya $arais

tiksnair, with the popular text.

a1} T & @I 8, 91T, &7 a1 39 AT
T S|

In this struck-down army

of mighty monkeys,

whoever still holds on to breath,

let us go and comfort him.

I, B g ST0T = 3TT9ah U197 ol <Tal
& ferg?

Noble one,
have these sharp arrows

not taken your life?

RAAM LEELA - THE BOOK - 504




16.74.17 |l
CrEd 6.61.17

167418 1l
CrEd 6.61.18

SEa™ JAMBAVAN

s TRAGHEEERU G Heer |
deTaT: RICY ATUR A @i u=aTtH =8 i

TRANSLATION Lord of the Nairritas, mighty one,
1 know you by your voice;
tormented by sharp arrows,

I cannot see you with nmy eyes.

SiFea™ JAMBAVAN

it STAT GUST A HIARAT & e |
AT ATRES: 0T IRAd & o |l

TRANSLATION e through whom Anjana is blessed in a son,
and Matarishvan too, Nairrita:
Hanuman, best of monkeys,

does be hold on to life somewhere?

e T TERRTS, & IR T 8 v @

SUBTITLE

g1 @ it by drer & § offaEl O g 3@
BRI

Mighty lord of rakshasas,

I know you by your voice.

Racked by sharp arrows,

I cannot see you with my eyes.

e TATEN, Fod, ATRAE BT, S TR

SUBTITLE

3ISTT 3TR Ua-ed U= §U, I I8 el
Shifea &2

Tell me, Nairrita:
does Hanuman live,
best of monkeys,

the noble son of Anjana and the Wind?
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1 6.74.21-22 ||
CrEd 6.61.21-22

16.74.23 |l
CrEd 6.61.23

1 6.74.24-25 |l
CrEd 6.61.24-25

SEa™ JAMBAVAN

it 2] TRARIGE TEHT JESTH ATH I |

qfersy Sttarfe ok g 3T 3Tad I |
I 3fSrauTor Stterrsfi a3 ga: |

TRANSLATION Flear, tiger among the Nairritas,

why I ask after Maruti.

While that bero lives,

the army, though slain, is not slain;

if Hanuman bas given up bis life,

we, though living, are slain.

Sitdai©T JAMBAVAN

it (ST ARSI T HTedauiadl afg |
AT S Sferamm aar e I

TRANSLATION [f Maruti lives, my son,
who is like the Wind,

like Fire in valour,

then there may be hope of life.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

cer G, & 35 v § o) quar €1 ST R B

SUBTITLE

i)

SUBTITLE

o S o 8 g B o
TIHM A U107 A1 T4, A 89 Sitd U |l X
e

Hear why I ask.

While that hero lives,

the slain army is not slain.

If he is gone, we living are dead.

a1d, g Ia=-91 AT, AU-1 RIshHT
TagS S &, df Siia &l Sren g

If the Wind's son lives, my son,
swift as the wind, fierce as fire,

then there is hope of life.
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1 6.74.32-34 |l
CrEd 6.61.32-34

condensed
from 6.74.32—
34

SEa™ JAMBAVAN

awifs O RIS Jaal JiY G9a: |
ST SN ST g {2 |
agsias e forreaerofia 31y |
Hreroterot S Gt = Agaeh |
T Tl G el AT, ST S |
AT B ATUR A TIEgTsT |

TRANSLATION O its summit, tiger among mon/eeys,
you will see four herbs growing,
shining, lighting up
the ten directions:
the reviver of the dead,
the bealer of arrow wounds,
the restorer of colour,
and the great herb that joins.
Take them all, Hanuman,
and come back quickly;
son of the Wind, give the monkeys

back their lives, and comfort them.

eeha T8T g0 1 7T ©, Sl CrEd (6.6132-34) H B

Aer 3G R R IR SRR Sd 8, S g4

SUBTITLE

ey aenfebd el &, gaeiay,
frereaeott, Sravieolt 3R G| ggaH,
3 T e 2Y el

Four herbs glow on its summit,

lighting the ten directions:

the reviver of the dead, the arrow-healer,
the restorer, the joiner.

Bring them all, quickly!
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YUDDHA KANDA - Jg&Ivs

Ravana falls
A dUT bl Yd-d

.\ Valmiki - Yuddha Kanda _ .
6.101.6-6.111.104 (CrEd 6.89.1-6.99.44)

iR g ereHr uda &1 Nuf & R o 354 €, &R g T8 % forg wrdfer 3 e argar
T AT § | grg, Tl L&l @, ST b HId el TH I SIETH &1 A1¢ el [gand, 3R
T IR ST & | 9 ffiwor o199 TS &1 Sifay YR $ © 711 B §, 9 a9
T8 BEd & (% 9 GG b | T &1 Sl 2 |

Lakshmana, struck down, is revived with the herb from the mountain, and Indra
sends Rama his chariot with Matali to drive it. The duel runs on until Matali

reminds Rama of Brahma's weapon, and Ravana falls. When Vibhishana will not

give his brother the last rites, Rama tells him that enmity ends with death.

PART 1 - War 1

Indra’s chariot
Valmiki 6.101.6-57, 6.102-103 (CrEd 6.89, 6.90-92)
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16.103.18 Il
CrEd 6.92.18

16103.19 1l
CrEd 6.92.19

11 6.103.22-30 |l
CrEd 6.92.23-30

116.103.30 1l
CrEd 6.92.30

IW RAMA

awiifs AT AT Har afifar @ @ s |
TR J TR U qST AR & |

TRANSLATION Had Sita, in my presence,
been seized by you by force,
then, slain by my arrows,

you would be looking on your brother Khara.

IW RAMA
s OB AH gUTTRL &I fwaH 3TNTa: |
3T I AT ohd <f1e0R FaTfd THETEH |
TRANSLATION By good fortune, evil one,
you have come within my sight;

today with sharp arrows

1 lead you to Yama’s house.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

SILENT MOMENT #i¥ &uf

rer AT T T A Wi R TaATd 8T STeAT

SUBTITLE

SUBTITLE

BT, A1 AR SN § TRER W 3791 TS W A
ST foerd |

Had you dared to touch Sita
in my presence,
my arrows would have sent you

to see your brother Khara.

SETCHT, T & g0 39 58 & ama
3T T BN 37T TR A 7o o
IHATD TgaTdi |

By good fortune, wicked one,
you have come within my sight.
Today my sharp arrows

take you to Yama's house.

RAAM LEELA - THE BOOK - 526




RAAM LEELA - THE BOOK - 527




1 6.104.25 ||
CrEd 6.93.25

116.105.1-2 1l

1 6.105.3-4 ||

popular text

only - not in

the CrEd

@ RAVANA
arhfs T 2MTTH 3H G TSR 6% |
Tget 9 2 FHafdsafa aaor: |

TRANSLATION Quickly, charioteer, turn this chariot
to face Raghava;
Ravana will not turn back from battle

without slaying bis foes.
SILENT MOMENT #i¥ &uf

MMTIT AGASTYA
o TH TH AGTETR! *39] ] T |
Fo e e s
aMfegad gud |l
TRANSLATION Rama, Rama, mighty-armed,
hear the eternal secret,
by which, my child, you will conquer
all your foes in battle:
the holy Heart of the Sun...

den Td, I U T BT @ T9d Bl IR H |
I Bl AR &1 Taor o7 & Gl S|

suBTITLE Charioteer, quick,
turn this chariot to face Raghava.
Ravana will not come back from battle

without killing his enemies.

sen TH, TH, FEETg! e, I8 TG 8T
I, oS g 101§ 99 9t &I Siid @it

g SAMGciged |

SUBTITLE Rama, Rama, mighty-armed,
hear the eternal secret, my son,

by which you will conquer every foe:

the holy Heart of the Sun.
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1 6.105.6 1l

popular text

only - not in

the CrEd

1 6.105.27-31 1l

1 6.106.9-10 1l
CrEd 6.94.4

MET AGASTYA

T TRAA TR QA RTHhAH |

TSI foraRart YTt qa-aeH |

TRANSLATION 1 e one rich in rays, rising,
honoured by gods and asuras:

worship him, Vivasvan,

Bhaskara, lord of the worlds.

SILENT MOMENT #i¥ &u

IW RAMA
o AT U39 HX&IH ad= 19 Ra: |
AT YT oI Hgell GF: |
AR G ST AT el A: I

TRANSLATION Matali, see the enemy’s chariot
bearing down on us in fury;
from the way it rushes again,
keeping us on its left, at such great speed,
be has set his mind

on his own death in battle.

dfren 37T §Y, it aret, 34t @R el & dfed
fraTaT™ &1 goT &3, UTel 3 aTel IR
I, ST Yot & @l ||

sUBTITLE Worship the Sun,
rayed and rising,
to whom gods and asuras bow:

Vivasvan, maker of light, lord of the worlds.

drer TTATet, AT, 9 &1 I 619 | faq am 4
TS 3R § T o19er o Wi 8| 38 Wi
TR & sE ol 2

SUBTITLE Matali, see the enemy's chariot
rushing on us again in fury,
fast, and on the left:

he has set his mind on dying.

RAAM LEELA - THE BOOK -

529




RAAM LEELA - THE BOOK - 530




16.106.13 1l
CrEd 6.94.7

1 6.106.14-31 1l
CrEd 6.9414-29

16.107.1-5 1l
CrEd 6.95.2-5

1 6.107.45-48 1|
CrEd 6.96.15-17

1 6.107.49-50 1l
CrEd 6.96.18-19

IW RAMA
arehifs hTH 7 © FHTAD: JLEReAfEa: |
JIGY 3TgH Ush[: WY ot = ReR

VO VN

TRANSLATION 17ue, you need no instruction,
you who are used to Indra’s chariot;
intent, eager to fight,

1 remind you; I do not teach you.

SILENT MOMENT #i¥ &u
SILENT MOMENT #i¥ &u

SILENT MOMENT #i¥ &uf

d@ar GODS

arehifes AT TSITRIONATSE] Srehte fag= TaT: |
St T T 0T TFHE |

TRANSLATION May it be well with cows and brabmins;
may the worlds endure for ever;
may Raghava conquer in battle

Ravana, lord of the rakshasas.

e 3T A1 575 & 19 % RN | U HEm
& erawsar 76t # 3g b P wew €,
34Ty Hae TR B & &, Faan el @i

SUBTITLE You drive Indra's own chariot;
you need no teaching.
I am all intent on battle:

I remind you, I do not teach you.

e T3 SR TGN BT BTl B! Aieh TeT o
! g W07 H AT [T R i ary!

SUBTITLE May all be well with cows and brahmins!
May the worlds endure forever!
May Raghava conquer Ravana,

lord of the rakshasas!
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1 6.111.95-96 ||
CrEd 6.99.32

1 6.111.96-97 |l
CrEd 6.99.33

faafilwor VIBHISHANA

Ty AHYUHA ohY TRIEH 3T a9 |

TeH 3TElSTE ehy TRaRTT VR I

TRANSLATION One who forsook dbarma and his vows,
cruel, pitiless and false,
a toucher of other men’s wives:

1t 15 not fit for me to give him rites.

fafiwor VIBHISHANA

awife WIGEal fg § TR U9 Fdifed W |
0T AT STt IS T&IRad I

TRANSLATION [or be was my enemy in a brother’s form,
bent on harm to all;
Ravana does not deserve honour,

though honour is due to an elder.

e 3T T 3R od < fau A 98 FR o,

SUBTITLE

SUBTITLE

T 3R e, Wi B[ &1 gy

I dTedT | 'a.dchl {:W:bl{:lﬁa?_{ml

He cast off dharma and his vows:
cruel, pitiless, false,
a toucher of other men's wives.

I am not fit to give him rites.

g8 WIS & ®9 H 7Y 9 o1, T 3ifea d
I TET| TS 814 & 10 G5 BiehR WY oy
T & A TG |

He was my enemy in a brother's form,
bent on harming all.
Ravana deserves no honour,

though an elder is owed it.
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1 6.111.101-102 11
CrEd 6.99.38

1 6.111.102—-
103 1l
CrEd 6.99.39

I RAMA
Tl AATHAIER S AT T TIST: |
UGTHT SSUTA! U BIHET: ||

TRANSLATION Even by the gods led by Indra
he was never defeated, we bear:
great-souled, full of strength,

Ravana, who made the worlds cry out.

IW RAMA
arwifs TAROTI=ATT SRIOT gt =1: TRt |
f3RaTaT 31T YEhRI HHT U 201 a4 |

TRANSLATION LEnmities end with death;
our purpose is accomplished.
Let bis rites be done;

be is mine, as be is yours.

sen GA €, 95 3N1Te Saar ot 38 ol T 7
R T | HETHT, HETo! A7 a0, {5/
Al B TAT|

sUBTITLE Not even Indra and the gods,
they say, ever defeated him.
Great-souled and mighty was Ravana,

who made the worlds cry out.

e o Gog & T QTS &1 STl & | §HRT
TSI G a1 | SHHT THR 631 ST 31
TE S gRRT, A BN 21

SUBTITLE Enmity ends with death.
Our purpose is done.
Let his rites be performed:

he is mine, as he is yours.
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YUDDHA KANDA - Jg&Ivs

The fire
3

.\ Valmiki - Yuddha Kanda _ .
6.114-119 (CrEd 6.102-107)

ot & a1 T TAT BT BT % FTHA GaTd & 3R BHRAT § HEd & 19 31T 3ra
AT 1 eich 17 & fo1T g, T, 34 forg T8, 3R 3 Siet =T off Tebet &1 Tielt 38
IR AN &, AT Y e sae €, SR aifly ¥ A ek 81 aifiid o o ot %
T AT el 3 &; TH Hed ¢ 1% 3 3751 88 o 3 3R I8 At et & o
% for b, &R =t & gy vebe 89 €

After the victory Rama has Sita brought before the army and tells her, harshly,
that he fought to clear his name and not for her, and that she may go where she
likes. Sita answers him, has Lakshmana build a pyre, and walks into the fire. Agni
brings her out unharmed and gives her back; Rama says he knew her heart and

did it for the trust of the three worlds, and Dasharatha appears from heaven.

PART 1 - 9111

Before the army
Valmiki 6.114-116 (CrEd 6.102-104)
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1 6.114.28-30 |l
CrEd 6.102.27-29

condensed
from 6.114.28-
30

IW RAMA

T STHAY 7 Fey A g, A W |

TRANSLATION

T hell At foraTe = = g & |
QU FgITal = F=y Al o fRyam |
RASET A AW: W T FoRIw: |
T 3= FHIT | 2fTere T forefieror |
el Tz T TN Fegured e |

o

In calamities, in bardships,

in war, at a bride’s own choosing,
at a sacrifice, at a wedding,

no fault lies in a woman’s being seen.
She is bere in the midst of war,
and stands in great distress;

no fault can lie in her being seen,
and least of all in my presence.
So bring ber near to me,

quickly, Vibbishana;

let Sita look on me, standing here

surrounded by my friends.

Tpa T8T g 1 7T §, Sl CrEd (6.102.27-29) T & | WEIferd 6.114.30 &1 UTS 3T &: 98 UTelehl SIgeh Ugel 3T, 3R
TR 39 W U 3 |

e Ut §, gg #, &N @1 fg@ar g @ |
ToriwoT, 38 9 #R 9T @reT | Siar gei 1)
it & e @eT 34|

SUBTITLE No woman is shamed by being seen

in calamity or in war.
Bring her near me, Vibhishana:

let Sita see me among my friends.
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N6115.2 1
CrEd 6.103.2

1 6.115.10,
6.115.12 1l
CrEd 6.103.10-12

1611515 1l
CrEd 6.103.15

I RAMA
arwitfs QUTT ISt g 27 fSteett wm 307 |
TS AT SFIFA I TG ST |

TRANSLATION Flere you are, won back, good dey,
for I have beaten the enemy in battle.
What manhood had to accomplish,

that I have brought about.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

IW RAMA
s TR =g W & ATy Toraies: |
g iot: geat dtat 7 e 71 & |

TRANSLATION Let it be known to you, and fortune be with you:
this toil of war that I
have crossed by my friends’ valour

was not undertaken for your sake.

e WS, TN H 27 BT SHaa H v S fordT

21 qourd & S AT, a8 9

suBTITLE Here you are, lady, won back:

SUBTITLE

I have beaten the enemy in battle.
What a man's valour had to do,

I have done.

T I A, TFRRT BT &1, [Fl & TIhd
& UR a1 7T I8 Yg B IR B JRR
forg &1 feam |

Know this, and may it go well with you:
this labour of war, won by my
friends' valour,

was not done for your sake.
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16115.24 |l
CrEd 6.103.24

1 6.115.25,
6.116.1-3 |l
CrEd 6.103.25,
6.104.1-3

161164 1l
CrEd 6104 .4

161165 Il
CrEd 6.104.5

IW RAMA
awifs g @ raon g1 fesasdi 9+ |
Tuad o’ i g aiafa-

TRANSLATION [For Ravana, seeing you,
of heavenly form, delighting the heart,
would not long have borne it, Sita,

with you living in bis house.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

SILENT MOMENT #i¥ &uf

Har SITA

it o HTH STHERT SITeRIH $E1 AHGIRUMH |
& ATEAY AR UTehHd: ATHATH 34 |

TRANSLATION Why do you make me bear such words,
unfit for me, cruel to the ear,
harsh words, bero, as a common man

might speak to a common woman?

her TIA, BRI faed, T8 §9 3@, 304 T

T & R T I R qH DieT A BN

SUBTITLE Seeing your beauty, Sita,

SUBTITLE

lovely as a goddess's,
Ravana would not have let you be for long,

living in his house.

ol TTRY BN § HedT 82

Why, hero, do you make me hear
words so unworthy, harsh, cruel to the ear,
as a common man

to a common woman?
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161166 Il
CrEd 6.104.6

16116.7 1l
CrEd 6.104.7

Hiar SITA

aifs S JUTTET HETETRl JUT & H ST |
U TS H @i IE0e o 2 |l

TRANSLATION [ am not as you take me,
mighty-armed one.

Have faith in me: by my own conduct

1 swear it to you.
a1 SITA
it G TATOTT T=IROT STl o TRRTGH |
RSt 2rgt g afs asg adfamar |

TRANSLATION From the ways of other women
you suspect all womankind.

Cast off this doubt, if ever

you have tried me and known me.

dfren wrgTaTg, H e R ¢ S oy Twerd
et W e Hifoig, | e =i & ey
Al g

SUBTITLE I am not what you take me for,
strong-armed one.
Trust me:

I swear it by my own conduct.

e H© [T & STERIT T ST TRT TAI-SITd R
g A &1 IS oI g2 i R g, @
Ig YqE BT iy

SUBTITLE For the ways of a few women
you suspect us all.
If you have ever truly known me,

put this doubt away.
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1 6.117.9-10 1l
CrEd 6.105.8

1 6.117.11-12 |l
CrEd 6.105.10

gar GODS
it 3T SISl GIeh] T2Y o W |
SUFH T AL AIW: Tl T |l
TRANSLATION At the end and at the beginning
of the worlds, scorcher of foes, you are seen;

and you look past Vaideh:

like some common mortal man.

IW RAMA
i ST HIH A= T SIRATESH |
TqISg TR IR ATE WG g g H |l
TRANSLATION [ think of myself as a man,
Rama, the son of Dasharatha.

Who I am, whose I am, and from where,

let the Blessed One tell me that.

e ol & SfE o oid & ona & @ § o

SUBTITLE

SUBTITLE

3T ST I Teb WIHRY] TS &1 Wit 3@
we

You are seen at the end of the worlds
and at their beginning,
and you look on Vaidehi

like an ordinary man!

A 3177 T TSI € AT, TR BT T
| § B ¢, T €, wef A A g, Tg
WG & go a1y |

I think of myself as a man,
Rama, son of Dasharatha.
Who I am, whose, and from where:

let the lord tell me.
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1 6.118.15,
6.118.17 1l
CrEd 6.106.13-14

condensed
from 6.118.15,
6.118.17

I RAMA
T SRSl Wehl ATgURI&0fi |
3TEH 3T SATSTIH AU STTehTeTSIT |
TIATd g Sk TN TIHH: |
IJuer =i SR wferrht gar= |

TRANSLATION [ f00 know that Maithil,
Janaka’s daughter, bas no beart for another,
that she is devoted to me
and keeps faith with my beart.
But for the trust of the three worlds,
1, who hold to truth,
looked on and let Vaidebi

enter the fire.

CrEd & 3 volies TTI-T19 € (6.106.13-14); T=ToId UTS 4% & 611816 T@AT 8

s H off T € b BRI 1 g Hawt AR,
T 2 STgRard | Al bt & forme & forg
&, T BT 3T W, WY 5 I § vaw
P ST 3R AehT el |

SUBTITLE I too know Maithili's heart
is mine alone.
For the trust of the three worlds

I stood by as she entered the fire.

The CrEd has these verses together (6.106.13-14); the popular text puts 6.118.16 between

them.
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1 6.119.19-20 |l
CrEd 6.107.18-19

d¥RY DASHARATHA

s TOGIT W I AT & T TE T |

TRANSLATION

Treferd UTe # § b & 3% U5y W St 3@ (6.119.20); CrEd & “Serdy” (3 & STt & ) § (6.107.19)1

EEIEREER A R R E el
forgrt: ©g d T8 =0 A & g Taw |
ST tfufth o geaf=r agenfaaH |

Blessed indeed is Kausalya,

who, full of joy, will see you, Rama,
come home, back from the forest,
slayer of foes.

Blessed indeed are those people, Rama,
who will see you in the city,

wet with the waters of anointing,

lord of the earth.

A U & DI, S R G O dlleehL B SR
3@ w= § & o, T, S g R
3THYH & STl I W, JAIT &1 S|

SUBTITLE Blessed is Kausalya:
she will see you home from the forest.
Blessed the people who will see you

king, wet with the anointing waters.

The popular text reads that they will see him anointed in the kingdom (6.119.20); the CrEd

reads jalardram,

“wet with the waters of anointing” (6.107.19).
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16119.35 1l
CrEd 6.107.34

6.119.34:
popular text

only - not in
the CrEd

1 6.119.36 1l

popular text
only - not in

the CrEd

d¥RY DASHARATHA

arwifts Sheledl |1  Safe A= T 39 U |
T @EfgRrgad Fae vag et |

TRANSLATION You must not hold anger, Vaidebi,
over this casting off;
Rama did this to show you pure,

he who wishes you well.

cher dQgE!, T ANT & Ufe W & Hrer 1 T
eI fed Jreq ardl T A gRrl Ylg &
forq &t e fobam|

SUBTITLE Vaidehi, do not hold anger
over this rejection.
Rama did it for your purification,

wishing you well.

sreIferd UTS H SUE Sie Uge B Telidb (6.119.34), Sredi 3 g1 g @Sl € 3R 3¥RY 3% “GAI” Hed €, Had weferd urs &

21 &1 1 7S TP CrEd BT TN (6.107.34) B

The verse just before in the popular text (6.119.34), where she stands with joined palms and he

calls her “daughter”, is the popular text's only. The Sanskrit shown is the CrEd verse
(6.107.34).

IRy DASHARATHA
aiifs GIEhTH 34 I a0 TR0 |
el I AR =0T g Srforsafersafd i

TRANSLATION 1 his was most hard to do, daughter,
the very mark of your character;
what you have done will outshine

the fame of all other women.

e il HA SN {363, 98 agd Sisd a1l I8
TR IR I T8 g1 HH! I9 g5 T
ORI & I T IgaL g |

suBTITLE Daughter, what you have done
was very hard to do:
the mark of your character.

Its fame will outshine all other women's.
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YUDDHA KANDA - Jg&Ivs

The coronation
CSRIR NG

.\ Valmiki - Yuddha Kanda _ .
6.127.16-6.128.106 (CrEd 6.115.14-6.116.90)

YR TH I TS B &, SR GFAH 3¢ o 3711 T fe@ial &; TR YR 34T &
o5 3 70 &1 YR SRIER b ¥ STl g T aitel 3 8, 3R 1w, el ferge &
30 A Qw1 oA o1, o1 WBR @ A &1 3HT ST BidT &, TaT 37941 81
TIAT Bl Il €, 3N TH &I § et ST T § T 3 bl Had gl
Bharata waits for Rama, and Hanuman shows him the Pushpaka coming from
afar; the city cries out that this is Rama. Bharata gives back the kingdom he has
kept as a trust, and Rama, who refused it at Chitrakuta, now accepts it. He is
crowned, Sita gives her necklace to Hanuman, and Rama asks Lakshmana to

share the rule as heir.

PART 1 - 9111

The coronation
Valmiki 6.127.16-6.128.106 (CrEd 6.115.14-6.116.90)
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1 6.127.16-20 1l
CrEd 6.11514-15

16127.23 |l
CrEd 6.115.17

VALMIKI THE LEELA

[ popular text only - not in the CrEd |Valmiki 6.128.64-67

The popular text crowns him: Vasishtha sets on Rama's head the jewelled crown that Brahma made, with which Manu and the kings of his

line were consecrated. In the CrEd the consecration is with waters alone.

[ Uttara - later layer ] Valmiki 71-7.36 (CrEd 7.1-7.36)

After the coronation the sages of the four quarters, led by Agastya, come to greet the crowned Rama. Rama asks how Indrajit could be

stronger than Ravana, and Agastya tells the history of Ravana's line, and then Hanuman's boyhood. These tales are the Uttara Kanda's; the
Yuddha Kanda of the CrEd ends with the reign.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

Wd BHARATA

arehifs iG] A @G HIUAT HeAd Tafaad | den el Ig AT b TeerdT dl Tel? g
7 g u=zanfa el T B wiauH || BIHeE, T3 T AU &Ted R ITH Bl
feq@rs el 4|

TRANSLATION [5 7t not, perhaps, a monkey’s
suBTITLE Can this be

ckleness of mind at play?
'i Iy f P ? ]j} a monkey's fickle mind at play?
or I do not see Kakutstha, For I do ot see

noble Rama, scorcher Off ocs. noble Rama, scourge of his foes.
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1 6127.29 1l
CrEd 6.115.23

16127.31 1l
CrEd 6.115.25

W HANUMAN

arwifs g Ueg 239d gUIg fordes srmed e |
formmT guaeh feedr = srrftHae
TRANSLATION 1 here it is, seen from afar,
spotless, like the moon.:

the beavenly chariot Pushpaka,

made by Brabhma with bis mind.

W HANUMAN

ariife QAT ATt SR Seg) |e Irea |
QUSR] = "t U= ferdiwor: |

TRANSLATION [7 it are the two bero brothers,
the Raghavas, with Vaideb,
and Sugriva of great splendour,
and Vibbishana, lord of rakshasas.

st a8 SRAY, R, TGAT-A1 e, foea g

SUBTITLE

fomm, o/ s A 9= @ @ Al

There, far off,
clear as the moon:
the divine Pushpaka,

made by Brahma's mind.

e 38 AT R WIS 9 &, 38T & 919, 3R

SUBTITLE

HgTaerE giild, SR TerERrst i)

In it, the two heroes of Raghu's line,
with Vaidehi;

mighty Sugriva,

and Vibhishana, lord of the rakshasas.
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16.128.2 Il
CrEd 6.116.2

16128.3 1l
CrEd 6.116.3

Wd BHARATA
arhifs JfSTaT HITHGRT HIdT S TSTH 3¢ HH |
g SR GE T3 AT o 31&aT /A |l

TRANSLATION My mother was honoured,
and this kingdom was given to me;
1 give it back to you again,

jmt as you gave it to me.

Wd BHARATA

s YT UGRTTohHT ~I&dTH BT HOT S T |
ferzTitag & Wi =1 aigH 318H 3g |l

TRANSLATION 1 he yoke a mighty bull
once carried all alone,
that heavy load, like a young colt,

1 have not the strength to bear.

e T HIGT BT W [T TR, 3R I8 T G

SUBTITLE

SUBTITLE

T ) are & 5@ Uy 4 & wllerdn &,
S 3ma get T an

My mother was honoured;
this kingdom was given to me.
I give it back to you,

as you gave it to me.

Tore JU 1 U Sera St Sebetl SIdl
o7, 3G 9 1St &1 F 958 Sl a<g T8
3oT T

A yoke a mighty bull
carried alone:
like a young calf,

I cannot bear the weight.
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11 6.128.81-82 ||
CrEd 6.116.71-72a

1 6.128.83-84 ||
CrEd 6.116.72-73

16.128.93 1l
CrEd 6.116.78

IW RAMA
awiife ATH S THET TN STHBIHSIH |
T ol g1 I8 O 1Al |
urey ol Figy afe wart frerer i

TRANSLATION He who could read her looks gazed at her,
Janaka’s danghter, and said:
“Grve the necklace, fortunate one,
to him you are pleased with, lovely lady,
in whom manliness, valour and wisdom

are always to be found.”
SILENT MOMENT #i¥ &uf

I RAMA

arwiifs TS STH Tl ST T YRS T 50T |
T T & TR gar an af Jier=y §RY 358 |

TRANSLATION 1ake your stand with me, knower of dbarma,
on this earth the kings of old
held by their strength; my equal,

take up as heir the yoke our fathers bore.

e G, I8 BR 34 ¢ 3, o8 g uw= &,

SUBTITLE

SUBTITLE

T, s drew, WRishw 3R gig @t
THq B

Give the necklace, fortunate one,

to the one who has pleased you,

in whom courage, daring and wisdom

always live.

S, TR AT 39 g R 2a |1, o gdw
TSN A g I IROT {6a1| TR THH gl
JARS-UG, BT AR IST3AT |

Stand with me, knower of dharma,
on this earth our forefathers ruled.
As my equal,

take up the heir's yoke.
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9

JTiihiVs

Uttara Kanda
1 STORY
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UTTARA KANDA . 3Wi®Ivs

The earth opens
TRl Bedl &

.__\v Valmiki - Uttara Kanda __,
7.93.1-7.97.27 (CrEd 7.84.1-7.88.20)

W % Y T T AT b &1 1A, B AR @d, B AT b FTH THR T AT
& TH AT € BT G § 3R 3% I F 0T A8 3@ 81 3 Ty o § b
el TT % TTH SO+ Ygal THIO B | ATeifeh 3 w1l & 3fR et fgfwar

SIGIE]

At Rama's horse sacrifice, Valmiki sends two boys, Kusha and Lava, to sing the
Ramayana before the king; Rama hears his own story and sees his own face in
theirs. He sends word that Sita may prove her purity before the assembly. Valmiki

brings her and swears to her innocence and to the twins' birth, and Sita calls on

the Earth, which opens for her.

PART 1 - 9111

The song in the court
Valmiki 7.93.1-7.95.17 (CrEd 7.84.1-7.86.16)
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079312 1l
CrEd 7.84.10

Uttara - later
layer

079313 1l
CrEd 7.84.11

Uttara - later
layer

greiifs VALMIKI

At BT T 7 sheied: Tealsiu aentgT |
foh TR weHR I RE

TRANSLATION No7 should you be greedy,
even a little, from desire for wealth;
what use is wealth to those in a bhermitage,

who live on fruit and roots?

aiwiiis VALMIKI
ariifs AT JeSe] T Tl It He el TREhT |
FTeEteRY 37 Rt fg s ver sRfeae |

TRANSLATION [f Kakutstha should ask you,
“Whose are you, boys?”,
then say this to the king:

“We are Valmiki’s pupils.”

Aem G BT AD W AT T BAT| BA-TA

SUBTITLE

SUBTITLE

W 3TYH | T§H el ol &7 T T H1H?

Do not crave wealth, not even a little.
What is gold to those
who live in a hermitage

on fruit and roots?

afe By ¥ b qu fad arer &),
1 T 8 BefAT &l e, ‘T e lich &
=T Er

If Kakutstha asks

whose boys you are,

tell the king only this:

"We are Valmiki's pupils.’

RAAM LEELA - THE BOOK - 592




79315 1l
CrEd 7.84.13

Uttara - later
layer

i1z
CrEd 112

Uttara - later
layer

greiifs VALMIKI

awitfe STCUYfd T W1 7 e arfeia |
T fg wasat o wafa g a: |

TRANSLATION S7ng it from the beginning,
and do not slight the king;
for by dbarma the king
is the father of all beings.

9 KUSHA
it ol ol ST | Bloh UTAT ol o e |
THIR] T FHaw3] F TR TEad: |l

TRANSLATION W ho in this world now
is virtuous, and who is valiant,
who knows dbarma, who is grateful,

true in speech, and firm in bis vows?

e ST T T, SR TS BT 316 B A

SUBTITLE

SUBTITLE

HAT| TH P TR TS T} TIORT &
foar g 2|

Sing from the beginning,
and never slight the king.
By dharma, a king

is the father of all beings.

U GUR T 3T I U 8, 3R B
WIHHI? I THE 8, DI B, TIATG!
3R ggarar?

Who in the world today is virtuous,
and who is valiant?
Who knows dharma, who is grateful,

true in speech, firm in his vows?
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niisg
CrEd 118

Uttara - later
layer

79411 1
CrEd 7.85.6

17.9412-13 |l
CrEd 7.85.7-8

Uttara - later
layer

«d LAVA
s ‘s'&arlzm?rsma‘rrm‘rqmaﬁ A |
FrrareAT wereta gl gfawr a=it |

TRANSLATION Born of the line of Tkshvaku,
known among the people as Rama:
self-mastered, of great valour,

radiant, steadfast, in command of himself.

SILENT MOMENT #i¥ &u

#W SAGES
ariifs SWT T WeRl forvang forar gatget |
Sifeet afe 7 @i 7 TeshouRt afe |
ORIy ATfERT=S ™ Al T 7 |

TRANSLATION Both are like Rama,
like images lifted from an image.
If they did not wear matted locks,
if they were not dressed in bark,

we could find no difference

between the singers and Raghava.

den SEATH-9Y H S U YTV §, AT 3

SUBTITLE

SUBTITLE

W & T Y S €, T, HETIRIEh,
Jsrea, RFar|

One born of Ikshvaku's line,
known to men as Rama:
master of himself, mighty,

radiant, steadfast.

ST T O €, W U & v 9 3R
Ty wfafea | afg g Ster @R aewa 7
B9, A & Tl 3R e H gH BIg Ag 7
H U |

Both are like Rama,
as image is struck from image.
But for their matted hair and bark,

we could not tell them from Raghava.
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17.9417-18 1l
CrEd 7.8512-13

Uttara - later
layer

117.94.18-19 1l
CrEd 7.85.13-14

17.9419-20 1l
CrEd 7.85.14-15

Uttara - later
layer

IW RAMA

T TTTCN TGO JAUIRT HGIHHAT: | sfen WX, B I HETeHT ST BT I 3TBRE
GG 2T hIhe TG | FAT HH: |l e WU-ggTd 3| 3T 99 o34 7 S|

TRANSLATION El'g/? teen thousand pieces ofgo /. SUBTITLE Bharata, give these two great-souled boys

ichteen th din gold, at .
fb;/‘ tbe_ge 00 nob[g bo)}_g‘ Clg cen ousand in gO at once

Their labour must not go unrewarded.

give quickly, Kakutstha;

let their labour not be in vain.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

FU KUSHA
areiifs SOl I HETATT forr e fafrt | sen Tg afery? g9 aarl €, 9 & wel-g
T WA fRdl WY aiehgT | TS e a9 H 59 T & a1 HUT?
34 i e |ﬁ33|0'&l9113|%3ﬁ I suBTITLE What is this for?

. We live in the forest, h fruit
TRANSLATION _And the two great-souled ones said, ¢ lve n the forest, happy on it

) o and roots.
amazed: “What is this to us?
What would we do with gold in the forest?
On wild fruit and roots
we live content, dwellers in the forest;

with gold and with riches

what would we do in the forest?”
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1 7.94.25, 27-
28 1l
CrEd 7.85.19-20

Uttara - later
layer
condensed

from 7.94.25,
27-28

@9 LAVA

areifts g TS TR SHaqy JfFERe |

TRANSLATION

TR WTET, Sl TTHT T |
9 TR T 3R USRI |
anTfemrfr Tt TErRIar= = |

AfAST Sifer Aterd drerg TSt JIARIHH

10 Raghava, who asked,

the sage’s boys spoke these words:
“The blessed Valmiki is its maker,
who has come here to the sacrifice,
by whom this story of yours

has been shown in full.

From the beginning, king of kings,

there are five hundred sargas;

its ground, king, is your life, as long as it lasts,

the good of it and the ill.”

Ereged et 35 1 TS B, S CrEd (7.8519-20) H 1

The Sanskrit is given as the CrEd has it (7.85.19-20).

e THF TR WM e &, ST 3%
9§ TUR &1 THH UHT T TR |,
T, A Y SR 3rgr oft|

sUBTITLE The blessed Valmiki made it,

and he has come to your sacrifice.
It tells your whole life, king,

the good and the ill.

RAAM LEELA - THE BOOK - 597




RAAM LEELA - THE BOOK - 598




N7953-4 1
CrEd 7.86.3-4

Uttara - later
layer

7956 Il
CrEd 7.86.6

Uttara - later
layer

IH RAMA

—
aifs Hgel sd T ead 3id wredisf~ient |

IS YJGEATENT IS AT Scaeho T |
HIee] FRTCHT: FGH STIAT=T FeTg = I

TRANSLATION “Go into the blessed one’s presence
and give bim my word:
if ber conduct is pure,
if she is free of every stain,
let ber prove ber purity bere,

with the great sage’s leave.”

IW RAMA

areifts 9 TUTA @ 29 AT STkt |
I IRTHE e wHg T I

TRANSLATION lomorrow at dawn let Maithili,
Janaka’s daughter, take an oath
in the midst of the assembly,

to clear herself, and me, bere.

e WITET dTewife & UTE STl 3R A a1
e, afe SHBT TR g, 8, AT g g
&, O W i argHfd & a8 Fet A
Gl THIOIT R

suBTITLE Tell the blessed sage from me:
if she is pure in conduct, free of sin,
let her prove it here,

with his leave.

Ao HA UTa: THBATEAT AT THT & SIg 99
), o o iR o g R

SUBTITLE Tomorrow at dawn let Maithili,
Janaka's daughter,
swear an oath before the assembly,

to clear herself, and me.
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179510 Il
CrEd 7.86.10

Uttara - later
layer

117.9511-12 1l
CrEd 7.86.11-12

179513 1l
CrEd 7.86.13

Uttara - later
layer

greiifs VALMIKI

arwitfs Tl Welg W al T JoAfel rae: |
T SRS Giar <aq fe afa: =

TRANSLATION S0 be it, and blessings on you.
As pleases Raghava,
so Sita will do;

for a woman’s husband is ber god.

vraferd U8 7 “TeT qaRy” (S TEa Fad ) §; CrEd § “aur gty (Rrd wea Eqy &) 8 (7.86.10)1

her T &I 8, JFeRT STl 81| S ed

SUBTITLE

The popular text reads yatha vadati, “as Raghava says”; the CrEd reads yatha tusyati, “as pleases

Raghava” (7.86.10).

SILENT MOMENT #i¥ &uf

IM RAMA

ity STE: WIRISAT S FIGAR] o AR |
TR SR TR s g |

TRANSLATION Let the revered sages with their pupils,
the kings with their followers,
and whoever else desires it,

come and see Sita’s oath.

SUBTITLE

T &, Tar S & B, RS o %

forg ufer & Zaar 21

So be it; may all be well with you.
Sita will do what pleases Raghava,

for a husband is a woman's god.
g

TSI, 3R i o TR, Fa St b
9 34 |

Let the blessed sages and their pupils,
the kings and their followers,

and all who wish,

witness Sita's oath.

RAAM LEELA - THE BOOK - 600




RAAM LEELA - THE BOOK - 601




RAAM LEELA - THE BOOK - 602




17.9611-12 1l
CrEd 7.87.9-10

179614 1l
CrEd 7.87.12

Uttara - later
layer

1 7.96.15-16 1l
CrEd 7.8713-14

Uttara - later
layer

SILENT MOMENT #i¥ &uf

Tdeit KINGS

o AT HIAfd o forq g areg i = |
IWTE T J TA |1 |1 $fd =mga I

TRANSLATION “Well done, Sita!” some cried,

and others, “Well done, Rama

»
O/ ;

and others there, for both of them,

cried, “Well done, well done!”

aiediis VALMIKI

awife 33 QRIS FIdT Gl YH=of |
3UTYT A IIRRT AHTLHTHIS: ||

TRANSLATION So7 of Dasharatha, this is Sita,

true to her vows, walking in dbarma,

sinless, whom you cast off

near my hermitage.

Aen T=T TrAT! O TH! S 9T

SUBTITLE

SUBTITLE

CrEA & “arardr & uRcgerr” (Foarg giet Wit grd Il 17E)  (7.87.14); wreiferd Urs # “aradic: UReTer” (9aT1Gi & SR

) 21

The CrEd reads apapa te parityakta, “sinless, abandoned by you” (7.87.14); the popular text

reads apavadaih parityakta, “abandoned for slanders”.

Blessed be Sita!
Blessed be Ramal!
Blessed be both!

Torer o9 BTl U i1 A #X 3o & I
T fe=m e

Son of Dasharatha, this is Sita,
true to her vows, walking in dharma.
Sinless, she was abandoned by you

near my hermitage.
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179619 1l
CrEd 7.8717

Uttara - later
layer

1 7.96.20-21 |l
CrEd 7.87.18

Uttara - later
layer

greiifs VALMIKI

TS Hﬂ(‘lHlbé GQRIH: YA ™A A |
T TR S ST TAHY T GoTeht |

TRANSLATION [ am the tenth son of Prachetas,
Joy of the Raghus;
1 do not recall a false word spoken;

s0 these two are your sons.

greiies VALMIKI

awiifs SGANHGHITO quLdT AT &l |

TET: e YT S7arar Afest o |

TRANSLATION [For many thousands of years
I have practised austerity;
may I taste its fruit

as surely as Maithili is sinless.

reIferd UTS g WY IS a8 HEdT &: AT a8 arul Y, A Y 39 a9 Bl Be 7 Hed (7.96.20)

s ® i BT Ggdl O € | g8 Rl ) b
A vl sHcT BE | A TR A GA T

SUBTITLE I am the tenth son of Prachetas,
and I do not remember
ever speaking a lie.

These are your sons.

Her TEY! AN % B a9 fHar 1 S e
freara 8, 30 & q91 39 a9 & B Tl

SUBTITLE For thousands of years
I have done penance.
As surely as Maithili is sinless,

may I enjoy its fruit.

The popular text puts the oath the other way: may I not have the fruit of my penance if she is

guilty (7.96.20).
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7974 1
CrEd 7.88.3c-f

Uttara - later
layer

7975 1
CrEd 7.88.4

Uttara - later
layer

1 7.97.6-9, 12—
13 1
CrEd 7.88.5-8

79714 1l
CrEd 7.88.9

IW RAMA

i S BlehHATE SR 3TATdcd AT |
TReITHT AT HIdT 7 W &=H 3181 |

TRANSLATION Yet, brabmin, though I knew she was sinless,

for fear of the world
I cast off Sita;

you must forgive me for it.

I RAMA

aredifs ST AT I & THSTT o |
It ST g Afdeat hifer sg A

TRANSLATION And I know these twins,
Kusha and Lava, are my sons;
let my love be with Maithili,
proved pure in the midst of the world.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

SILENT MOMENT #i¥ &ur

e &, H ST o1 o g g g, fe

SUBTITLE

SUBTITLE

MeHw=r T HY ar & < feam | 55 forg
3T oI & ol |

I knew she was sinless,
and still, for fear of the world,
I sent Sita away.

Forgive me for it, brahmin.

& AT €, 3 et 9 R wd WA gLl
TR & gra ARl g g &, dr A i
(B2 CaRdl

I know these twins, Kusha and Lava,
are my sons.

Once Maithili is proved pure before
the world,

let my love be hers.
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179715 1l Oiar SITA
CrEd 7.88.10
Dteara Tater i TATE HATG, 3= HETY 7 e | e SR 5 e 3 i fopelt ok 1 7 & ot
T | AT et oo JIgH ST | et e o, & & et wrerely, 1 e,
W g ga S|
TRANSLATION s [ think of no one
_ _ suBTITLE As I have never thought, even in my mind,
but Raghava, not even in my mind,
of anyone but Raghava,
s0 may the goddé’.f.f Madbavi so may the goddess Madhavi, the Earth,
open dpldwfo v me. open for me.
179716 1l Oar SITA
lar text . . .
only ot i arifs AT SHHOT ST AT TH T | dhen SR H T &, ¥ §, 9§ I H G g
the CrEd o & TTereR e forar arH SR I R & et e W o ger |
Uttara - later
layer TRANSLATION _As in mind, in deed and in word SUBTITLE As [ worship Rama
; in mind, in deed and in word,
L worship Rama,
so may the goddess Madhavi
so may the goddess Madhavi
open for me.
open a place for me.
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79717 I

popular text
only - not in
the CrEd

Uttara - later

layer

79718 1l
CrEd 7.88.11

17.9718-21 1l
CrEd 7.8811-14

79722 1
CrEd 7.88.15

Uttara - later
layer

1 7.97.24-27 |l
CrEd 7.88.16-20

17.98.2 1l

TWar SITA
s A HAH I A Sf] A R AT |
AT H e Qe fere’ TrgH 3T I

TRANSLATION As this [ Spm/e s true,
that I know no one beyond Rama,
so may the goddess Madhavi

open a place for me.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

SILENT MOMENT #i¥ &ur

g@ar GODS
i ATYHRI] @ YA S Hadierd: |
1Y e 3t 3 Wi T J 2eH e

TRANSLATION And a mz;gbt)/ cry of praise
rose at once from the gods:

“Well done, well done, Sita,

you whose character is such!”

SILENT MOMENT #i¥ &uf

SILENT MOMENT #i¥ &ur

der o0 I8 T & T H U9 O g fha
W el S, o8 &1 gl Areat W) forg
e S|
SUBTITLE As this I say is true,
that I know no one beyond Rama,

so may the goddess Madhavi

open for me.

e T, MY, i AT & grenT e

suBTITLE Well done, well done, Sita,

whose virtue is such as this!
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